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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 641 du 22 novembre 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune de
ROISAN du bien immeuble nécessaire aux travaux de
construction d’un parking au hameau de Champvillair-
Dessous, à ROISAN. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Est exproprié en faveur de la Commune de ROISAN le
bien immeuble indiqué ci-après, nécessaire aux travaux de
construction d’un parking au hameau de Champvillair-
Dessous :

COMMUNE DE ROISAN

Le présent arrêté est notifié au propriétaire concerné
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis à la Recette des impôts en vue de son
enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du territoire, et notam-
ment au Service de la publicité foncière, en vue de sa trans-
cription, et aux Services généraux et cadastraux, en vue de
l’inscription au cadastre du transfert du droit de propriété.

À l’issue desdites formalités, les droits relatifs au bien
immeuble exproprié sont reportés sur l’indemnité y afféren-
te. 

Fait à Aoste, le 22 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 23 novembre 2004, n. 645.

Nuova perimetrazione del territorio del consorzio di mi-
glioramento fondiario «Champlong», con sede nel co-
mune di VILLENEUVE, comprendente terreni situati
nei comuni di VILLENEUVE e di AYMAVILLES, ai
sensi del Regio Decreto 13 febbraio 1933, n. 215.

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 22 novembre 2004, n. 641.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
ROISAN di un terreno necessario ai lavori di costruzio-
ne di un piazzale in località Champvillair Dessous, da
realizzarsi in Comune di ROISAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune di
ROISAN dell’immobile di seguito descritto, interessato dai
lavori di costruzione di un piazzale in località Champvillair
Dessous, di proprietà della seguente ditta: 

COMUNE CENSUARIO DI ROISAN

Il presente decreto dovrà essere notificato alla ditta pro-
prietaria nelle forme degli atti processuali civili, inserito per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, presentato a
cura dell’Ente espropriante all’Ufficio del Registro per la
registrazione, all’Agenzia del Territorio – Servizio
Pubblicità Immobiliare – per la trascrizione, ed all’Agenzia
del Territorio – Servizi Generali e Catastali – per la Voltura
Catastale.

Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 22 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 645 du 23 novembre 2004,

portant nouveau périmètre du territoire du consortium
d’amélioration foncière «Champlong» dont le siège est
situé dans la commune de VILLENEUVE et dont le ter-
ritoire fait partie des communes de VILLENEUVE et
d’AYMAVILLES, au sens du décret du Roi n° 215 du
13 février 1933. 

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

Fg. 15 – map. 406 (ex 48/b) di mq. 230 – S – zona «C5»
– Catasto Fabbricati 
Intestato a:
CERISE Gino

n. ad AOSTA il 08.08.1952
c.f. CRS GNI 52M08 A326O
Indennità:  9.775,00
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1

L’extension du consortium d’amélioration foncière
«Champlong» dont le siège est situé dans la commune de
VILLENEUVE et dont le territoire fait partie des com-
munes de VILLENEUVE et d’AYMAVILLES, pour un to-
tal de 976 hectares, 08 ares, 09 centiares, est approuvée aux
termes de l’article 62 du décret du Roi n° 215 du 13 fevrier
1933, modifié par l’article 6 du décret du Président de la
République n° 947 du 23 juin 1962.

Art. 2

Les limites territoriales du consorium d’amélioration
foncière «Champlong», d’après la carte planimétrique et la
liste des usagers faisant partie intégrante des status dudit
consortium, sont les suivantes :

• Au nord : le lit de la Doire Baltée ;

• À l’est : la Grand-Eyvia ;

• Au sud : la denivelée à la verticale du pont de Chevril
dans la commune d’AYMAVILLES et la denivelée à la
verticale du lieu-dit Pereyaz dans la commune de
VILLENEUVE ;

• À l’ouest : la limite de la commune d’INTROD et le
Savara;

Art. 3

Le présent arrêté sera publié au Bullettin Officiel de la
Region autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 24 novembre 2004, n. 646.

Concessione per la durata di anni trenta al Salumificio
Maison Bertolin di derivazione d’acqua dal pozzo ubica-
to sul terreno di proprietà dell’azienda, in Comune di
ARNAD, ad uso potabile, igienico-sanitario e antincen-
dio.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso al Salumificio

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Ai sensi e per gli effetti dell’art. 62 del Regio Decreto
13 febbraio 1933, n. 215, come modificato dall’articolo 6
del Decreto del Presidente della Repubblica 23 giugno
1962, n. 947, è approvata la nuova perimetrazione del con-
sorzio di miglioramento fondiario «Champlong», con sede
nel comune di VILLENEUVE e comprendente terreni si-
tuati nei comuni di VILLENEUVE e di AYMAVILLES,
per una superficie globale di 976 ettari, 08 are e 09 centiare. 

Art. 2

I limiti territoriali del consorzio di miglioramento fon-
diario «Champlong», come risultano dalla planimetria del
consorzio e dall’elenco dei consorziati facenti parte inte-
grante dello statuto, sono i seguenti:

• A nord: il letto della Dora Baltea; 

• A est: il torrente Grand-Eyvia; 

• A sud: la verticale del ponte di Chevril, nel comune di
AYMAVILLES, e la verticale sulla località Pereyaz, nel
comune di VILLENEUVE;

• A ovest: i confini del comune di INTROD e il torrente
Savara. 

Art. 3

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 23 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN 

Arrêté n° 646 du 24 novembre 2004,

accordant pour trente ans à la société «Salumificio
Maison Bertolin» une concession de dérivation des eaux
du puit situé sur le terrain propriété de ladite société,
dans la commune d’ARNAD, pour la consommation hu-
maine, l’hygiène et la lutte contre les incendies.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, il est concédé à la so-



ciété «Salumificio Maison Bertolin», conformément à la
demande déposée le 21 octobre 2003, de dériver du puit si-
tué sur le terrain propriété de ladite société, à
Champagnolaz, dans la commune d’ARNAD, 0,05 module
d’eau maximum pour la consommation humaine, l’hygiène
et la lutte contre les incendies.

Art. 2

La durée de la concession – sauf en cas de renonciation,
caducité ou révocation – est de trente ans consécutifs à
compter de la date du présent arrêté. Les conditions établies
par le cahier des charges de concession n° 20604/DTA du
13 octobre 2004 doivent être respectées. Étant donné qu’il
s’agit d’une dérivation d’eau pour la consommation humai-
ne et l’hygiène, aucune redevance n’est due, aux termes de
l’art. 9 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, promulgué
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948.

Art. 3

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics et l’Assessorat du budget, des finances, de la
programmation et des participations régionales sont char-
gés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 647 du 24 novembre 2004,

accordant pour trente ans à la Commune de LA
SALLE, une concession de dérivation des eaux du
Lenteney et de la source de Promou, dans ladite com-
mune, pour la consommation humaine, l’hygiène, la lut-
te contre les incendies et le nettoyage des étables.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, il est concédé à la
Commune de LA SALLE, conformément à la demande dé-
posée le 15 septembre 2003, de dériver du Lenteney – du 1er

mai au 31 août de chaque année – 0,10 module d’eau maxi-
mum pour la lutte contre les incendies et le nettoyage des
étables, et de la source de Promou – du 1er mai au 31 oc-
tobre de chaque année – 0,001 module d’eau pour la
consommation humaine et l’hygiène, dans l’alpage et dans
l’abri de haute montagne adjacent.

Art. 2

La durée de la concession – sauf en cas de renonciation,
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Maison Bertolin, giusta la domanda presentata in data
21.10.2003, di derivare dal pozzo ubicato sul terreno di pro-
prietà dell’azienda, moduli max. 0,05 di acqua ad uso pota-
bile, igienico-sanitario ed antincendio dell’azienda, ubicata
in località Champagnolaz del comune di ARNAD.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui,
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di
concessione n. 20604/DTA di prot. in data 13.10.2004, dan-
do atto che, trattandosi di derivazione d’acqua per uso pota-
bile ed igienico-sanitario, nessun canone è dovuto, a termini
dell’art. 9 dello Statuto Speciale per la Valle d’Aosta, pro-
mulgato con legge costituzionale n. 4 del 26.02.1948.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbli-
che e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio, Programma-
zione e Partecipazioni Regionali della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 24 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 24 novembre 2004, n. 647.

Concessione per la durata di anni trenta al Comune di
LA SALLE di derivazione d’acqua dal torrente
Lenteney e dalla sorgente in località Promou del
Comune di LA SALLE, ad uso potabile, igienico-sanita-
rio, antincendio e pulizia stalle.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso al Comune di LA
SALLE, giusta la domanda presentata in data 15.09.2003,
di derivare dal torrente Lenteney, in Comune di LA
SALLE, nel periodo dal 1° maggio al 31 agosto, moduli
max 0,10 di acqua ad  uso antincendio e per la pulizia delle
stalle e, dalla sorgente Promou, nel periodo dal 1° maggio
al 31 ottobre, moduli 0,001 ad uso potabile ed igienico-sa-
nitario a servizio dell’alpeggio e dell’adiacente bivacco.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
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caducité ou révocation – est de trente ans consécutifs à
compter de la date du présent arrêté. Les conditions établies
par le cahier des charges de concession n° 19645/DTA du 2
octobre 2004 doivent être respectées. Étant donné qu’il
s’agit d’une dérivation d’eau pour la consommation humai-
ne, l’hygiène et l’agriculture, aucune redevance n’est due,
aux termes de l’art. 9 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste, promulgué par la loi constitutionnelle n° 4 du 26
février 1948.

Art. 3

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics et l’Assessorat du budget, des finances, de la
programmation et des participations régionales sont char-
gés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Ordonnance n° 649 du 26 novembre 2004,

portant dispositions complémentaires en vue de la sécu-
risation immédiate de la décharge du type 2A située à
Pompiod, dans la commune d’AYMAVILLES.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

ordonne

1) L’entreprise «Monte Bianco Spurghi di CUNÉAZ
Sas» – ayant son siège à GRESSAN, 3, Rémaz, et exploi-
tant la décharge du type 2A située à Pompiod, dans la com-
mune d’AYMAVILLES en vertu de l’acte du dirigeant
n° 2870 du 31 mai 1999, tel qu’il a été complété par l’acte
du dirigeant n° 3329 du 29 juin 2001 – doit recouvrir les
déchets actuellement stockés dans ladite décharge d’une
membrane spéciale épaisse d’au moins 1,5 mm (de manière
à les isoler des déchets susceptibles d’y être déversés après
l’éventuelle autorisation de réouverture de la décharge en
cause) et aménager un système de canalisation des eaux
pluviales qui permette l’évacuation correcte de celles-ci. Un
réservoir devra y être relié avant l’éventuelle réouverture de
la décharge. Les présentes dispositions sont prises à titre de
complément des ordonnances du président de la Région
n° 313 du 27 mai 2002 et n° 803 du 14 octobre 2003.

2) Les travaux visés au point 1) ci-dessus doivent être
achevés au plus tard le 31 octobre 2005. L’exploitant est te-

della concessione sarà di anni trenta successivi e continui,
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di
concessione n. 19645/DTA di protocollo in data 2 ottobre
2004, dando atto che, trattandosi di derivazione d’acqua per
uso potabile,  igienico-sanitario ed agricolo,  nessun canone
è dovuto, a termini dell’art. 9 dello Statuto Speciale per la
Valle d’Aosta, promulgato con legge costituzionale n. 4 del
26.02.1948.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbli-
che e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio, Programma-
zione e Partecipazioni Regionali della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 24 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Ordinanza 26 novembre 2004, n. 649.

Ulteriori disposizioni urgenti per la messa in sicurezza
d’emergenza della discarica di 2ª cat. tipo A, sita in
Comune di AYMAVILLES, loc. Pompiod.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1) la ditta Monte Bianco Spurghi di CUNÉAZ S.a.s, con
sede in GRESSAN, loc. Remaz, 3, titolare della discarica di
2ª cat. tipo A, ubicata in Comune di AYMAVILLES, loc.
Pompiod, già autorizzata all’esercizio con provvedimento
dirigenziale n. 2870, del 31 maggio 1999, integrato con
successivo n. 3329 del 29 giugno 2001, ad integrazione di
quanto già disposto nelle precedenti Ordinanze del
Presidente della Regione n. 313, del 27 maggio 2002 e
n. 803, del 14 ottobre 2003, deve provvedere all’esecuzione
della ricopertura dei rifiuti già stoccato all’interno della di-
scarica ubicata in Comune di AYMAVILLES, Loc.
Pompiod, al fine di garantire la segregazione degli stessi
dagli eventuali altri rifiuti che saranno smaltiti in detto im-
pianto, qualora autorizzata nuovamente all’esercizio della
relativa attività, utilizzando a tale scopo una tipologia di te-
lo avente uno spessore di almeno 1,5 mm, nonché del relati-
vo sistema di convogliamento delle acque meteoriche, ad
eccezione della vasca di raccolta, che dovrà in ogni caso es-
sere realizzata prima della ripresa dell’esercizio della disca-
rica. In ogni caso, in attesa della realizzazione di detta va-
sca dovrà essere garantito un corretto smaltimento delle ac-
que stesse.

2) di stabilire che i lavori di cui al precedente punto 1)
dovranno essere completati entro il 31 ottobre 2005. L’im-
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presa deve dare comunicazione, almeno 15 giorni prima
dell’inizio dei lavori all’ARPA della Valle d’Aosta ed al
Corpo Forestale della Valle d’Aosta – Ufficio Prevenzione
e Tutela ambientale, dell’avvio dei lavori medesimi, alle-
gando un programma di svolgimento delle diverse fasi.

3) di stabilire che l’impresa interessata dovrà garantire
in ogni caso, fino alla conclusione delle operazioni di rico-
pertura e segregazione dei rifiuti già smaltiti, l’esecuzione
della campagna di analisi delle acque di falda così come
previste dal punto 4), lettera c) dell’Ordinanza del
Presidente della Regione n. 313/2002;

4) di stabilire che l’impresa interessata deve mantenere
in efficienza il sistema di regimazione idraulica realizzato
in ottemperanza al punto 3), lettera c) della citata Ordinanza
del Presidente della Regione n. 313/2002;

5) di stabilire che l’autorizzazione alla ripresa dell’eser-
cizio della discarica di cui trattasi è subordinata alla dimo-
strazione dell’avvenuta realizzazione, da parte del soggetto
che provvederà alla relativa richiesta, anche della vasca di
raccolta delle acque di percolazione di cui al precedente
punto 1);

6) di disporre la notifica della presente ordinanza alla
ditta interessata, al Comune di AYMAVILLES, alla
Procura della Repubblica di AOSTA, all’A.R.P.A.,
all’Azienda U.S.L., all’Assessorato regionale Agricoltura,
Risorse naturali e Protezione civile, alla Stazione forestale
di competenza ed agli uffici regionali competenti in materia
di tutela dell’ambiente.

Aosta, 26 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 25 novembre 2004, n. 650.

Riconoscimento della qualifica di incaricato di pubblico
servizio ai sensi dell’art. 50, comma 7, della Legge regio-
nale 1° settembre 1997, n. 29 di personale dipendente
della Monterosa S.p.A. di AYAS addetto alla sorveglian-
za degli accessi degli impianti di risalita della Valle
d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

Di riconoscere la qualifica di addetto alla sorveglianza
sul rispetto delle disposizioni concernenti il comportamento
degli utenti degli impianti a fune al sottoelencato dipenden-
te della Monterosa S.p.A. e di attribuire allo stesso,
nell’esercizio della funzione, la qualifica di incaricato di
pubblico servizio:

nu d’envoyer à l’ARPE et au Corps forestier de la Vallée
d’Aoste – Bureau de la prévention et de la protection de
l’environnement – la communication du démarrage desdits
travaux, assortie du programme des différentes phases, 15
jours au moins auparavant ;

3) En tout état de cause, l’exploitant doit garantir, jus-
qu’à la conclusion des opérations de couverture et de confi-
nement des déchets présents sur le site, la réalisation de la
campagne d’analyses des eaux de la nappe souterraine pré-
vues par la lettre c) du point 4) de l’ordonnance du prési-
dent de la Région n° 313/2002 ;

4) L’exploitant se doit de garantir l’efficacité du systè-
me d’écoulement des eaux visé à la lettre c) du point 3) de
l’ordonnance du président de la Région n° 313/2002 ;

5) L’autorisation de réouverture de la décharge n’est dé-
livrée que si le demandeur a effectivement réalisé le réser-
voir destiné à collecter les eaux de percolation visé au point
1) ci-dessus ;

6) Le présent acte est notifié à l’exploitant de la déchar-
ge, à la Commune d’AYMAVILLES, à la Procure de la
République d’AOSTE, à l’ARPE, à l’Agence USL, à
l’Assessorat régional de l’agriculture, des ressources natu-
relles et de la protection civile, au poste forestier compétent
et aux bureaux régionaux compétents en matière de protec-
tion de l’environnement.

Fait à Aoste, le 26 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 650 du 25 novembre 2004,

portant reconnaissance de la qualité de chargé de mis-
sion de service public au sens du septième alinéa de
l’art. 50 de la loi régionale n° 29 du 1er septembre 1997 à
un salarié de «Monterosa SpA» d’AYAS préposé à la
surveillance des accès aux remontées mécaniques de la
Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La qualité de préposé à la surveillance du respect des
dispositions concernant la conduite des usagers des remon-
tées mécaniques et, de ce fait, celle de chargé de mission de
service public, sont reconnues au salarié de Monterosa SpA
indiqué ci-après :
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– Erich BARBERIS – omissis

Aosta, 25 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 25 novembre 2004, n. 651.

Riconoscimento della qualifica di incaricato di pubblico
servizio ai sensi dell’art. 50, comma 7, della Legge regio-
nale 1° settembre 1997, n. 29 di personale dipendente
della Funivie Piccolo San Bernardo S.p.A. di LA
THUILE addetto alla sorveglianza degli accessi degli
impianti di risalita della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

di riconoscere la qualifica di addetto alla sorveglianza
sul rispetto delle disposizioni concernenti il comportamento
degli utenti degli impianti a fune ai sotto elencati dipendenti
delle Funivie Piccolo San Bernardo S.p.A. e di attribuire
agli addetti medesimi, nell’esercizio della funzione, la qua-
lifica di incaricato di pubblico servizio:

– Luciano CAMARDELLA – omissis

– Elder CHANOUX – omissis

– Federico DE CASSAN – omissis

– Erman TUSSIDOR – omissis

– Riccardo SCHIRRU – omissis

– Ylver AMATO – omissis

Aosta, 25 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 25 novembre 2004, n. 652.

Riconoscimento della qualifica di incaricato di pubblico
servizio ai sensi dell’art. 50, comma 7, della Legge regio-
nale 1° settembre 1997, n. 29 di personale dipendente
della Cime Bianche S.p.A. di VALTOURNENCHE ad-
detto alla sorveglianza degli accessi degli impianti di ri-
salita della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

– Erich BARBERIS – omissis

Fait à Aoste, le 25 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 651 du 25 novembre 2004,

portant reconnaissance de la qualité de chargé de mis-
sion de service public au sens du septième alinéa de
l’art. 50 de la loi régionale n° 29 du 1er septembre 1997 à
des salariés de «Funivie Piccolo San Bernardo Spa» de
LA THUILE préposés à la surveillance des accès aux re-
montées mécaniques de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La qualité de préposé à la surveillance du respect des
dispositions concernant la conduite des usagers des remon-
tées mécaniques et, de ce fait, celle de chargé de mission de
service public, sont reconnues aux salariés de «Funivie
Piccolo San Bernardo Spa» indiqués ci-après :

– Luciano CAMARDELLA – omissis

– Elder CHANOUX – omissis

– Federico DE CASSAN – omissis

– Erman TUSSIDOR – omissis

– Riccardo SCHIRRU – omissis

– Ylver AMATO – omissis

Fait à Aoste, le 25 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 652 du 25 novembre 2004,

portant reconnaissance de la qualité de chargé de mis-
sion de service public au sens du septième alinéa de
l’art. 50 de la loi régionale n° 29 du 1er septembre 1997 à
des salariés de «Cime Bianche SpA» de
VALTOURNENCHE préposés à la surveillance des ac-
cès aux remontées mécaniques de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
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Di riconoscere la qualifica di addetto alla sorveglianza
sul rispetto delle disposizioni concernenti il comportamento
degli utenti degli impianti a fune ai sottoelencati dipendenti
della Cime Bianche S.p.A. e di attribuire agli addetti mede-
simi, nell’esercizio della funzione, la qualifica di incaricato
di pubblico servizio:

– Elio PESSION – omissis

– Massimo CHATRIAN – omissis

– Elviro PESSION – omissis

– Gianfranco PETACCHI – omissis

– Stefano HÉRIN – omissis

– Rino BAGNOD – omissis

– Mauro BAGNOD – omissis

Aosta, 25 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 25 novembre 2004, n. 653.

Riconoscimento della qualifica di incaricato di pubblico
servizio ai sensi dell’art. 50, comma 7, della Legge regio-
nale 1° settembre 1997, n. 29 di personale dipendente
della Pila S.p.A. di AOSTA addetto alla sorveglianza de-
gli accessi degli impianti di risalita della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

Di riconoscere la qualifica di addetto alla sorveglianza
sul rispetto delle disposizioni concernenti il comportamento
degli utenti degli impianti a fune ai sottoelencati dipendenti
della Pila S.p.A. e di attribuire agli addetti medesimi,
nell’esercizio della funzione, la qualifica di incaricato di
pubblico servizio:

– Remy GERBELLE – omissis

– Silvano RIVELLI – omissis

– Paolo CUAZ – omissis

Aosta, 25 novembre 2004.

Il Presidente
PERRIN

La qualité de préposé à la surveillance du respect des
dispositions concernant la conduite des usagers des remon-
tées mécaniques et, de ce fait, celle de chargé de mission de
service public, sont reconnues aux salariés de «Cime
Bianche SpA» indiqués ci-après :

– Elio PESSION – omissis

– Massimo CHATRIAN – omissis

– Elviro PESSION – omissis

– Gianfranco PETACCHI – omissis

– Stefano HÉRIN – omissis

– Rino BAGNOD – omissis

– Mauro BAGNOD – omissis

Fait à Aoste, le 25 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 653 du 25 novembre 2004,

portant reconnaissance de la qualité de chargé de mis-
sion de service public au sens du septième alinéa de
l’art. 50 de la loi régionale n° 29 du 1er septembre 1997 à
des salariés de «Pila SpA» d’AOSTE préposés à la sur-
veillance des accès aux remontées mécaniques de la
Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La qualité de préposé à la surveillance du respect des
dispositions concernant la conduite des usagers des remon-
tées mécaniques et, de ce fait, celle de chargé de mission de
service public, sont reconnues aux salariés de «Pila SpA»
indiqués ci-après :

– Remy GERBELLE – omissis

– Silvano RIVELLI – omissis

– Paolo CUAZ – omissis

Fait à Aoste, le 25 novembre 2004.

Le président,
Carlo PERRIN
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 2 novembre 2004, n. 3821.

Integrazione alla deliberazione della Giunta regionale
n. 3533 del 1° ottobre 2001, recante «Approvazione di
disposizioni regionali in materia di riproduzione anima-
le in applicazione del decreto del Ministro della Sanità
19 luglio 2000, n. 403 e della Legge 15 gennaio 1991,
n. 30» per quanto concerne la pratica della fecondazione
artificiale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di integrare nel modo seguente le disposizioni con-
cernenti l’applicazione e la gestione a livello regionale de-
gli adempimenti concernenti il settore della riproduzione
animale previsti dalla legge 11 marzo 1974, n. 74, dalla leg-
ge 15 gennaio 1991, n. 30 e dal Decreto del Ministro della
Salute 19 luglio 2000, n. 403, adottate con deliberazione
della Giunta regionale n. 3533 del 1° ottobre 2001:

G) pratica della fecondazione artificiale.

1. la pratica dell’inseminazione artificiale può essere effet-
tuata da:

– veterinari iscritti all’albo professionale;

– operatori pratici di inseminazione artificiale che ab-
biano ottenuto l’idoneità ai sensi dell’art. 2 della leg-
ge 11 marzo 1974, n. 74 e successive integrazioni e
modifiche.

1.1 Il direttore della Direzione competente in materia di
sviluppo zootecnico dell’Assessorato agricoltura, ri-
sorse naturali e protezione civile con proprio prov-
vedimento, autorizza l’organizzazione di corsi per
operatori pratici di fecondazione artificiale.

1.2 La commissione esaminatrice per le prove finali dei
corsi per operatori pratici di fecondazione artificia-
le, che sarà nominata con provvedimento del Diret-
tore della Direzione politiche agricole e sviluppo
zootecnico, è composta da un rappresentante desi-
gnato da ognuna delle organizzazioni sottoriportate:

– un rappresentante dell’Ordine dei veterinari della
Regione Autonoma Valle d’Aosta:

– un rappresentante dell’Unione Operatori di
Fecondazione Artificiale Animale (UOFAA);

– un rappresentante dell’U.B. Igiene Allevamenti e

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3821 du 2 novembre 2004,

complétant la délibération du Gouvernement régional
n° 3533 du 1er octobre 2001 (Approbation de dispositions
régionales en matière de reproduction animale, en ap-
plication du décret du ministre de la santé n° 403 du 19
juillet 2000 et de la loi n° 30 du 15 janvier 1991), pour ce
qui est de la pratique de la fécondation artificielle.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les dispositions prises par la délibération du
Gouvernement régional n° 3533 du 1er octobre 2001 en vue
de l’application et de la gestion, à l’échelon régional, des
obligations relatives au secteur de la reproduction animale
prévues par la loi n° 74 du 11 mars 1974, par la loi n° 30 du
15 janvier 1991 et par le décret du ministre de la santé
n° 403 du 19 juillet 2000 sont complétées comme suit :

« G) Pratique de la fécondation artificielle

1. L’insémination artificielle peut être pratiquée :

– par des vétérinaires inscrits à l’ordre professionnel y
afférent ;

– par des préposés à l’insémination artificielle et agréés
au sens de l’art. 2 de la loi n° 74 du 11 mars 1974
modifiée et complétée.

1.1 L’organisation des cours pour préposés à l’insémi-
nation artificielle est autorisée par acte du dirigeant
de la structure compétente en matière d’essor de
l’élevage de l’Assessorat de l’agriculture, des res-
sources naturelles et de la protection civile.

1.2 Le jury des épreuves des cours pour préposés à l’in-
sémination artificielle, qui est nommé par acte du
directeur des politiques agricoles et de l’essor de
l’élevage, se compose d’un représentant de chacune
des organisations énumérées ci-après :

– ordre des vétérinaires de la Région autonome
Vallée d’Aoste ;

– “Unione Operatori di Fecondazione Artificiale
Animale” (UOFAA) ;

– UB d’hygiène des élevages et des productions
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Produzioni zootecniche dell’azienda USL della
Valle d’Aosta;

– un rappresentante della Direzione competente in
materia di sviluppo zootecnico dell’Assessorato
agricoltura, risorse naturali e protezione civile;

– un rappresentante dell’Associazione Nazionale
Allevatori Bovini Razza Valdostana
(ANABORAVA);

– un rappresentante «Association Régionale Éle-
veurs Valdôtains» (AREV);

2) di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma valle
d’Aosta.

Deliberazione 2 novembre 2004, n. 3870.

Comune di CHÂTILLON: approvazione con affinamen-
ti, ai sensi dell’art. 54 – commi 5 e 8 – della L.R.
11/1998, della modifica agli articoli III-5-1 e III-5-2 del
regolamento edilizio comunale adottata con deliberazio-
ne consiliare n. 23 del 28.05.2004 e pervenuta completa
alla Regione per l’approvazione il 22.06.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica agli articoli III-5-1 e III-5-2 del rego-
lamento edilizio comunale di CHÂTILLON, adottata con
deliberazione del Consiglio comunale n. 23 del 28.05.2004
e pervenuta completa alla Regione per l’approvazione in
data 22.06.2004;

Preso atto del parere espresso dalla Direzione urbanisti-
ca con nota prot. n. 21569/UR del 26.10.2004 riportata nel-
le premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

– legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 – Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

– legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 – Approvazione
del piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta
(PTP);

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e

animales de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;

– direction compétente en matière d’essor de l’éle-
vage de l’Assessorat de l’agriculture, des res-
sources naturelles et de la protection civile ;

– “Associazione Nazionale Allevatori Bovini
Razza Valdostana” (ANABORAVA) ;

– Association Régionale Éleveurs Valdôtains
(AREV) ; »

2) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 3870 du 2 novembre 2004,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, de la modification des art. III-5-1 et III-5-2
du règlement de la construction de la Commune de
CHÂTILLON, adoptée par la délibération du Conseil
communal n° 23 du 28 mai 2004 et soumise à la Région
le 22 juin 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification des art. III-5-1 et III-5-2 du règle-
ment de la construction de la commune de CHÂTILLON,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 23 du
28 mai 2004 et soumise à la Région le 22 juin 2004 ;

Considérant que la Direction de l’urbanisme a exprimé
son avis dans la lettre du 26 octobre 2004, réf. n° 21569/
UR, mentionnée au préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme et de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

– la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant disposi-
tions en matière d’urbanisme et de planification territo-
riale en Vallée d’Aoste ;

– la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approba-
tion du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste –
PTP ;

Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
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degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59,
comma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla
legittimità della presente proposta di deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 del-
la LR 11/1998, la modifica agli articoli III-5-1 e III-5-2 del
regolamento edilizio del comune di CHÂTILLON, adottata
con deliberazione del Consiglio comunale n. 23 del
28.05.2004 e pervenuta completa alla Regione per l’appro-
vazione in data 22.06.2004, con i seguenti affinamenti: il
punto aggiunto al secondo comma dell’art. III-5-2 viene in-
tegrato con le parole «, compatibilmente con le destinazioni
ammesse nella zona.»;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 2 novembre 2004, n. 3871.

Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ: approvazione
con affinamenti, ai sensi dell’art. 54 – commi 5 e 8 – del-
la L.R. 11/1998, della modifica agli artt. 24, 25 e 58 del
regolamento edilizio comunale adottata con deliberazio-
ne consiliare n. 21 del 10.06.2004 e pervenuta completa
alla Regione per l’approvazione il 27.07.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica agli articoli 24, 25 e 58 del regola-
mento edilizio comunale di GRESSONEY-LA-TRINITÉ,
adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 21 del
10.06.2004 e pervenuta completa alla Regione per l’appro-
vazione in data 27.07.2004;

Preso atto del parere espresso dalla Direzione urbanisti-
ca con nota prot. n. 21570/UR del 26.10.2004 riportata nel-
le premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

– legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 – Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
premier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, la modification des art. III-5-
1 et III-5-2 du règlement de la construction de la commune
de CHÂTILLON, adoptée par la délibération du Conseil
communal n° 23 du 28 mai 2004 et soumise à la Région le
22 juin 2004, est approuvée avec les précisions indiquées
ci-après : le point ajouté au deuxième alinéa de l’art. III-5-2
est complété comme suit : « , compatibilmente con le desti-
nazioni ammesse nella zona. » ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3871 du 2 novembre 2004,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, de la modification des art. 24, 25 et 58 du rè-
glement de la construction de la Commune de
GRESSONEY-LA-TRINITÉ, adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal n° 21 du 10 juin 2004 et sou-
mise à la Région le 27 juillet 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification des art. 24, 25 et 58 du règlement de
la construction de la commune de GRESSONEY-LA-
TRINITÉ, adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 21 du 10 juin 2004 et soumise à la Région le 27 juillet
2004 ;

Considérant que la Direction de l’urbanisme a exprimé
son avis dans la lettre du 26 octobre 2004, réf.
n° 21570/UR, mentionnée au préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme et de protection du paysage et de l’environnement, et
notamment :

– la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant disposi-
tions en matière d’urbanisme et de planification territo-
riale en Vallée d’Aoste ;
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– legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 – Approvazione
del piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta
(PTP);

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59,
comma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla
legittimità della presente proposta di deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 del-
la LR 11/1998, la modifica agli articoli 24, 25 e 58 del re-
golamento edilizio del Comune di GRESSONEY-LA-
TRINITÉ, adottata con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 21 del 10.06.2004 e pervenuta completa alla
Regione per l’approvazione in data 27 luglio 2004, con i se-
guenti affinamenti riferiti all’art. 25, comma 11°: «Nel caso
di piani seminterrati si conteggia tutto il volume lordo rela-
tivo alle sole parti eventualmente contenenti locali di tipo
A1, A3, e A4, e quello relativo alle sole parti di locali di ti-
po A2 e S emergenti oltre 1,00 m dal terreno sistemato»;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 novembre 2004, n. 4071.

Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale, ai
sensi della L.R. 18.06.1999, n. 14, approvazione del pro-
getto ed autorizzazione alla «Servival S.p.A.», di ISSO-
GNE, alla realizzazione ed esercizio di una discarica per
rifiuti inerti da ubicare in Comune di BRUSSON, loca-
lità Clapey d’Herbes, ai sensi degli artt. 27 e 28 del
D.Lgs. 05.02.1997, n. 22.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere – ai sensi della legge regionale 18 giu-

– la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approba-
tion du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste –
PTP ;

Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
premier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, la modification des art. 24, 25
et 58 du règlement de la construction de la commune de
GRESSONEY-LA-TRINITÉ, adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 21 du 10 juin 2004 et soumise à la
Région le 27 juillet 2004, est approuvée avec les précisions
indiquées ci-après, relatives au onzième alinéa de l’art. 25 :
« Nel caso di piani seminterrati si conteggia tutto il volume
lordo relativo alle sole parti eventualmente contenenti loca-
li di tipo A1, A3, e A4, e quello relativo alle sole parti di lo-
cali di tipo A2 e S emergenti oltre 1,00 m dal terreno siste-
mato » ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 4071 du 15 novembre 2004, 

portant avis positif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet de réalisation d’une décharge de
gravats à Clapey-d’Herbes, dans la commune de
BRUSSON, au sens de la LR n° 14 du 18 juin 1999, ap-
probation dudit projet et autorisation, en faveur de
«Servival SpA» d’ISSOGNE à l’effet de réaliser et d’ex-
ploiter ladite décharge, au sens des art. 27 et 28 du dé-
cret législatif n° 22 du 5 février 1997.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de la loi régionale n° 14 du 18 juin 1999
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gno 1999, n. 14 e dell’art. 2 della legge regionale 2 agosto
1994, n. 39 – una valutazione positiva sulla compatibilità
ambientale del progetto per la realizzazione di una discarica
per lo smaltimento di rifiuti inerti da ubicare nel Comune di
BRUSSON, località Clapey d’Herbes, con la prescrizione
che la data di inizio dei lavori dovrà essere comunicata
all’Ufficio Miniere e Cave e al Servizio Valutazione
Impatto Ambientale dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche;

2. di approvare, ai sensi e per gli effetti di cui all’art. 27
del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22, il progetto
presentato dalla ditta SERVIVAL S.p.A., di ISSOGNE, per
la realizzazione di una discarica per lo smaltimento finale
dei materiali inerti da ubicare nel Comune di BRUSSON in
località Clapey d’Herbes, nell’area individuata nella plani-
metria che in allegato forma parte integrante della presente
deliberazione;

3. di autorizzare, ai sensi e per gli effetti delle disposi-
zioni indicate al punto 2., la realizzazione dell’impianto
classificato «discarica per rifiuti inerti», ai sensi dell’artico-
lo 4 del d.lgs. n. 36/2003, dando atto che la volumetria
complessiva disponibile dell’impianto non dovrà superare i
59.788,15 mc., così come indicato nella relazione tecnica
allegata al progetto e stabilendo che annualmente non po-
tranno essere smaltiti quantitativi superiori a 10.000 mc;

4. di stabilire che la realizzazione e il successivo eserci-
zio dell’impianto devono avvenire in conformità al progetto
approvato e ai relativi Piani, nel rispetto delle prescrizioni
tecniche ed amministrative previste dalla deliberazione del-
la Giunta regionale n. 3231/2004 e per quanto non espressa-
mente indicato in tale deliberazione, dagli allegati 1 e 2 del
decreto legislativo n. 36/2003;

5. di autorizzare, ai sensi e per gli effetti di cui all’articolo
28 del d.lgs. n. 22/1997, oltreché in attuazione di quanto sta-
bilito dalla deliberazione della Giunta regionale n. 3132/
2004, l’esercizio della discarica, per un periodo di cinque an-
ni dalla data di comunicazione di avvio dell’attività stessa,
con l’obbligo del rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) nella discarica suindicata potranno essere ammessi sen-
za caratterizzazione le seguenti tipologie di rifiuti:

– C.E.R. 01.04.13 – rifiuti derivanti dalla lavorazione
della pietra

– C.E.R. 17.01.01 – cemento

– C.E.R. 17.01.02 – mattoni

– C.E.R. 17.01.03 – mattonelle e ceramiche

– C.E.R. 17.08.02 – materiali da costruzione a base di
gesso diversi da quelli di cui alla voce 17.08.01

– C.E.R. 17.02.02 – vetro

– C.E.R. 17.05.04 – terra e rocce diverse da quelle di
cui alla voce 17.05.03

et de l’art. 2 de la loi régionale n° 39 du 2 août 1994, un
avis positif est prononcé quant à la compatibilité avec l’en-
vironnement du projet de réalisation d’une décharge de gra-
vats à Clapey-d’Herbes, dans la commune de BRUSSON.
La date d’ouverture de chantier doit être communique au
Bureau des mines et des carrières et au Service de l’évalua-
tion de l’impact environnemental de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics ;

2. Aux termes de l’art. 27 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997, est approuvé le projet proposé par
«SERVIVAL SpA» d’ISSOGNE, en vue de la réalisation
d’une décharge pour le stockage définitif de gravats à
Clapey-d’Herbes, dans la commune de BRUSSON, dans la
zone indiquée dans le plan de masse annexé à la présente
délibération dont il fait partie intégrante ;

3. Aux termes des dispositions indiquées au point 2. ci-
dessus, la réalisation de l’installation classée comme « dé-
charge de gravats » conformément à l’art. 4 du décret légis-
latif n° 36/2003 est autorisée. Le volume global de ladite
décharge ne doit pas dépasser 59 788,15 m3, comme il ap-
pert du rapport technique annexé au projet, et la quantité
maximale de déchets stockés chaque année dans ladite dé-
charge ne doit pas être supérieure à 10 000 m3 ;

4. La réalisation et l’exploitation de la décharge en cau-
se doivent avoir lieu conformément au projet approuvé et
aux plans y afférents, dans le respect des prescriptions tech-
niques et administratives visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 3132/2004 et, pour tout ce qui
n’est pas précisé par cette dernière, aux annexes 1 et 2 du
décret législatif n° 36/2003 ;

5. Au sens de l’art. 28 du décret législatif n° 22/1997 et
en application de la délibération du Gouvernement régional
n° 3132/2004, l’exploitation de la décharge en cause est au-
torisée pour une période de cinq ans à compter de la date de
communication de l’ouverture de celle-ci, dans le respect
des prescriptions indiquées ci-après :

a) Seuls les déchets indiqués ci-après peuvent être stockés
sans caractérisation :

– CER 01.04.13 – déchets résultant du travail de la
pierre

– CER 17.01.01 – béton

– CER 17.01.02 – briques

– CER 17.01.03 – carreaux et céramique

– CER 17.08.02 – matériaux de construction à base de
plâtre autres que ceux visés sous 17.08.01

– CER 17.02.02 – verre 

– CER 17.05.04 – terre et rochers autres que ceux visés
sous 17.05.03



– C.E.R. 17.09.04 – rifiuti misti dell’attività di costru-
zione e demolizione diversi da quelli di cui alle voci
17.09.01, 17.09.02 e 17.09.03,

non sono ammesse altre tipologie di rifiuti;

b) il soggetto gestore deve:

– gestire in conformità al Piano della gestione operati-
va e al Piano di sorveglianza e controllo e per quanto
non espressamente riportato negli stessi deve far
espresso riferimento alle prescrizioni indicate al pun-
to 3 della direttiva regionale approvata con la citata
deliberazione della Giunta regionale n. 3132/2004;

– adottare le modalità tecniche ed amministrative di ri-
cevimento, caratterizzazione e deposito dei rifiuti co-
sì come specificate nel Piano della gestione operati-
va, allegato al progetto approvato con la presente de-
liberazione;

– provvedere al versamento della garanzia finanziaria
di cui all’art. 28, comma 1, lettera h), del d.lgs. 22/97
nei modi e nei termini che saranno indicati dalla
Regione. La mancata presentazione delle garanzie fi-
nanziarie comporterà la revoca della presente autoriz-
zazione;

– accertare che i rifiuti conferiti da Enti ed imprese sia-
no regolarmente accompagnati dal formulario di
identificazione, previsto dall’articolo 15 del d.lgs
n. 22/97;

– tenere presso la sede dell’impianto un registro di ca-
rico-scarico dei rifiuti in conformità a quanto stabilito
dall’articolo 12 del d.lgs. n. 22/97;

– provvedere a presentare annualmente, ai sensi
dell’art. 11 del d.lgs. n. 22/97, la comunicazione pre-
vista dalla legge 25 gennaio 1994, n. 70;

– provvedere a versare trimestralmente alla Regione il
tributo speciale previsto dall’art. 3, comma 24, della
legge 28 dicembre 1995, n. 549, e produrre entro il
31 gennaio di ogni anno alla struttura regionale com-
petente una dichiarazione contenente l’indicazione
delle quantità complessive dei rifiuti conferiti
nell’anno nonché dei versamenti effettuati;

– comunicare preventivamente l’esaurimento della vo-
lumetria di discarica e la data di cessazione dell’atti-
vità autorizzata, o richiedere almeno 180 giorni pri-
ma della scadenza il rinnovo dell’autorizzazione di
cui alla presente deliberazione;

c) la discarica deve essere recintata e in fase d’esercizio
deve essere resa inaccessibile alle persone non autoriz-
zate allo smaltimento;

d) dovranno essere attuati tutti gli interventi di sistemazio-
ne finale dell’area secondo quanto previsto dal Piano di
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– CER 17.09.04 – déchets divers résultant de la
construction et de la démolition d’ouvrages, autres
que ceux visés sous 17.09.01, 17.09.02 et 17.09.03.

Il est interdit de déposer dans la décharge en cause tout
autre type de déchets ;

b) L’exploitant doit :

– gérer la décharge conformément au plan d’exploita-
tion et au plan de suivi et de contrôle et, pour tout ce
qui n’est pas prévu par ces derniers, aux prescriptions
du point 3 de la directive régionale approuvée par la
délibération du Gouvernement régional n° 3132/
2004 ;

– prendre toutes les mesures techniques et administra-
tives en matière de prise en charge, caractérisation et
stockage des déchets précisées par le plan d’exploita-
tion, annexé au projet approuvé par la présente déli-
bération ;

– verser le cautionnement visé à la lettre h) du premier
alinéa de l’art. 28 du décret législatif n° 22/1997 se-
lon les modalités et dans les délais indiqués par
l’Administration régionale. Le non-versement dudit
cautionnement comporte la révocation de l’autorisa-
tion accordée par la présente délibération ;

– contrôler que les déchets apportés par les établisse-
ments et les entreprises soient assortis du formulaire
d’identification visé à l’article 15 du décret législatif
n° 22/1997 ;

– tenir dans les locaux de la décharge un registre des
entrées et sorties afférent aux déchets, au sens de
l’art. 12 du décret législatif n° 22/1997 ;

– aux termes de l’art. 11 du décret législatif
n° 22/1997, présenter chaque année la déclaration vi-
sée à la loi n° 70 du 25 janvier 1994 ;

– verser tous les trois mois à la Région la taxe spéciale
visée au troisième alinéa de l’art. 24 de la loi n° 549
du 28 décembre 1995 et présenter, au plus tard le 31
janvier de chaque année, à la structure régionale
compétente une déclaration indiquant la quantité to-
tale des déchets stockés au cours de l’année et les
versements effectués ;

– communiquer au préalable l’épuisement du volume
de stockage autorisé et la date de la cessation d’ex-
ploitation, ou bien demander, 180 jours au moins
avant l’expiration de l’autorisation d’exploitation, le
renouvellement de celle-ci ;

c) La décharge doit être clôturée et son accès doit être in-
terdit à toute personne étrangère à son exploitation ;

d) Tous les aménagements finaux du site doivent être réali-
sés conformément au plan de remise en état environne-



ripristino ambientale, nonché mantenere l’area recintata
per tutto il periodo che sarà fissato dal provvedimento di
autorizzazione alla gestione postoperativa, durante il
quale dovrà essere verificato l’assestamento del suolo e
dovranno essere effettuati i lavori di ripristino dovuti ad
eventuali cedimenti del terreno;

e) entro il 31 gennaio di ogni anno deve essere trasmessa
alla struttura regionale competente una relazione conte-
nente l’indicazione delle tipologie e delle quantità di ri-
fiuti smaltiti, la tipologia e i risultati dei controlli previsti
dal Piano di sorveglianza e controllo, i controlli ed le
azioni avviate di carattere tecnico ed amministrativo in
relazione a quanto espressamente indicato nel Piano del-
la gestione operativa, con particolare riferimento alla ve-
rifica di stabilità dei versanti, al mantenimento delle at-
trezzature e delle opere di discarica e quelle accessorie
(manutenzioni delle recinzioni, delle strade di accesso,
della viabilità interna, ecc.), alle irregolarità di conferi-
menti ed alle procedure adottate per respingere gli stessi,
alle misure adottate a protezione dei lavoratori addetti e
degli operatori soggetti conferitori che accedono all’im-
pianto, alle modalità di applicazione della tariffa e alle
relative modalità di aggiornamento, e quant’altro indica-
to nel Piano della gestione operativa; almeno una volta
all’anno, inoltre deve essere trasmesso alla struttura re-
gionale competente un rilievo plani-altimetrico, con l’in-
dicazione della volumetria occupata e di quella residua;

f) l’efficacia dell’autorizzazione all’esercizio della discari-
ca è subordinata al completamento dell’attività di cava.
A tale proposito deve essere trasmessa apposita comuni-
cazione all’Ufficio Miniere e Cave della Regione e
all’Ufficio Tutela dell’Ambiente della Regione dell’av-
venuta conclusione di tale attività e della data di avvio
dell’esercizio della discarica. Tale comunicazione deve
essere trasmessa tramite raccomandata con ricevuta di
ritorno alle citate strutture almeno trenta giorni prima
dell’avvio dell’attività di discarica. A decorrere dalla
data di avvio dell’esercizio della discarica dovranno es-
sere avviate, a cura della struttura regionale competente,
le procedure per lo stralcio del sito dal Piano regionale
per le attività estrattive;

6. di stabilire che l’avvio dell’esercizio della discarica è
comunque subordinato alla preventiva verifica da parte
dell’ARPA dell’avvenuta realizzazione, in conformità al
progetto approvato, di tutte le opere di approntamento
dell’impianto stesso;

7. di stabilire che in conformità a quanto disposto dal
punto 9 della direttiva approvata con deliberazione della
Giunta regionale n. 3132/2004, la durata della gestione po-
st-operativa sarà determinata con il provvedimento di auto-
rizzazione alla gestione post-operativa medesima. In ogni
caso il rilascio dell’autorizzazione alla gestione post-opera-
tiva è subordinato alla verifica preventiva da parte dell’AR-
PA dello stato di fatto della discarica, oltreché del rispetto
delle modalità di riempimento espressamente indicate nel
progetto approvato con la presente deliberazione;

8. di dare atto che le funzioni di responsabile tecnico
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mentale ; la décharge doit rester clôturée pendant toute
la durée de la phase post-exploitation fixée par l’acte
d’autorisation y afférent, phase pendant laquelle la
consolidation des sols doit être surveillée en vue des tra-
vaux de remise en état susceptibles de s’avérer néces-
saires ;

e) Au plus tard le 31 janvier de chaque année, un rapport
doit être transmis à la structure régionale compétente,
qui indique le type et la quantité des déchets stockés, le
type et les résultats des tests prévus par le plan de suivi
et de contrôle, les contrôles et les procédures techniques
et administratives entamés au sens du plan d’exploita-
tion, eu égard notamment à la stabilité des talus, à l’en-
tretien des équipements et des ouvrages structurels et
accessoires (clôtures, routes d’accès, pistes internes,
etc.), aux apports irréguliers et aux procédures adoptées
pour refuser ces derniers, aux mesures adoptées pour
protéger les personnels de la décharge et les opérateurs
des entreprises et des établissements apporteurs de dé-
chets, aux modalités d’application et d’actualisation du
tarif et à tout autre élément indiqué dans le plan d’ex-
ploitation. De plus, une fois par an au moins, un relevé
planimétrique et altimétrique indiquant le volume occu-
pé et le volume résiduel doit être transmis à la structure
susmentionnée ;

f) L’autorisation d’ouvrir la décharge ne déploie ses effets
que si l’exploitation du site en tant que carrière s’est
achevée. À cet effet, une communication ad hoc doit
être transmise au Bureau des mines et des carrières et au
Bureau de la protection de l’environnement de la
Région attestant la date d’achèvement de l’exploitation
de la carrière et la date de début de l’ouverture de la dé-
charge. Ladite communication doit être envoyée aux bu-
reaux susmentionnés par la voie postale, sous pli recom-
mandé avec accusé de réception, trente jour au moins
avant la date d’ouverture de la décharge. À compter de
ladite date, la structure régionale compétente doit lancer
les procédures visant à éliminer le site concerné du plan
régional des activités d’extraction ; 

6. En tout état de cause, la décharge ne peut être ouverte
qu’après que l’ARPE a vérifié si tous les ouvrages relatifs à
l’installation en cause ont été réalisés conformément au
projet approuvé ;

7. Conformément aux dispositions du point 9 de la di-
rective approuvée par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 3132/2004, la durée de la phase post-exploitation
sera établie par l’acte d’autorisation de cette dernière. En
tout état de cause, la délivrance de l’autorisation relative à
la phase post-exploitation est subordonnée à la vérification,
par l’ARPE, de l’état de fait de la décharge, ainsi que du
respect des modalités de remplissage de cette dernière ex-
pressément indiquées dans le projet approuvé par la présen-
te délibération ;

8. Les fonctions de responsable technique de l’installa-
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dell’impianto saranno svolte dall’Ing. Alessandro
CARENA, nato a TORINO il 24.09.1955, in possesso dei
requisiti di legge;

9. di stabilire che l’approvazione e l’autorizzazione alla
realizzazione dell’impianto di cui alla presente deliberazio-
ne sostituiscono ad ogni effetto, visti, pareri, autorizzazioni
e concessioni di competenza di organi regionali e comunali
e costituiscono, se occorre, variante allo strumento urbani-
stico generale e comportano la dichiarazione di pubblica
utilità, urgenza ed indifferibilità dei lavori;

10. di stabilire che l’impianto la cui realizzazione è stata
approvata con la presente deliberazione dovrà essere gesti-
to, in caso di affidamento a terzi della gestione, esclusiva-
mente da soggetti regolarmente iscritti all’Albo nazionale
delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti, di cui
all’articolo 30 del decreto legislativo n. 22/97, soggetto che
avrà, altresì, l’obbligo di accettazione delle prescrizioni fis-
sate con il presente atto;

11. per quanto non indicato nel presente provvedimento
si fa espresso riferimento a quanto stabilito dal citato d.lgs.
n. 22/1997 e successive integrazioni e modificazioni e dal
d.lgs. n. 36/2003;

12. di stabilire che la presente deliberazione sia notifica-
ta alla ditta Servival S.p.A., al Comune di BRUSSON,
all’A.R.P.A., agli Assessorati regionali e alla stazione fore-
stale competenti e sia pubblicata sul Bollettino Ufficiale
della Regione;

13. di dare atto che la presente deliberazione non com-
porta oneri a carico del bilancio della Regione.

Allegato omissis.

Deliberazione 15 novembre 2004, n. 4072.

Approvazione del progetto ed autorizzazione alla
«Servival S.p.A.», di ISSOGNE, alla realizzazione ed
esercizio in Comune di DONNAS, loc. Monteil, di una
discarica per rifiuti inerti, ai sensi degli artt. 27 e 28 del
D.Lgs. 05.02.1997, n. 22.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi e per gli effetti di cui all’art. 27
del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22, il progetto
presentato dalla ditta SERVIVAL S.p.A., di ISSOGNE, per
la realizzazione di una discarica per lo smaltimento finale
dei materiali inerti da ubicare nel Comune di DONNAS,
loc. Monteil, nell’area individuata nella planimetria che in
allegato forma parte integrante della presente deliberazione;

2. di autorizzare, ai sensi e per gli effetti delle disposi-

tion sont exercées par l’ingénieur Alessandro CARENA, né
à TURIN le 24 septembre 1955, qui justifie des conditions
requises au sens de la loi ;

9. La présente délibération – qui approuve le projet et
autorise la réalisation des travaux – remplace de plein droit
les visas, les avis, les autorisations et les permis relevant
des organes régionaux et communaux, et vaut, s’il y a lieu,
variante du document général d’urbanisme et déclaration
d’utilité publique d’urgence sanctionnant le caractère in-
ajournable des travaux en cause ;

10. L’exploitation de la décharge dont la réalisation est
approuvée par la présente délibération ne peut être confiée
qu’à une entreprise régulièrement immatriculée au registre
national des entreprises d’évacuation des ordures visé à
l’art. 30 du décret législatif n° 22/1997, laquelle est tenue
de respecter les prescriptions fixées par le présent acte ;

11. Pour tout ce qui n’est pas prévu par la présente déli-
bération, il y a lieu de se référer au décret législatif
n° 22/1997 modifié et complété et au décret législatif
n° 36/2003 ;

12. La présente délibération doit être notifiée à
«Servival SpA», à la Commune de BRUSSON, à l’ARPE,
ainsi qu’aux assessorats régionaux et au poste forestier
compétents et publiée au Bulletin officiel de la Région ;

13. La présente délibération ne comporte aucune dépen-
se à la charge du budget de la Région.

L’annexe est omise.

Délibération n° 4072 du 15 novembre 2004, 

portant approbation du projet de réalisation d’une dé-
charge de gravats à Monteil, dans la commune de
DONNAS et autorisation, en faveur de «Servival SpA»
d’ISSOGNE à l’effet de réaliser et d’exploiter ladite dé-
charge, au sens des art. 27 et 28 du décret législatif n° 22
du 5 février 1997.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de l’art. 27 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997, est approuvé le projet proposé par
«SERVIVAL SpA» d’ISSOGNE, en vue de la réalisation
d’une décharge pour le stockage définitif de gravats à
Monteil, dans la commune de DONNAS, dans la zone indi-
quée dans le plan de masse annexé à la présente délibéra-
tion dont il fait partie intégrante ;

2. Aux termes des dispositions indiquées au point 1. ci-



zioni indicate al punto 1., la realizzazione dell’impianto
classificato «discarica per rifiuti inerti» ai sensi dell’articolo
4 del d.lgs. n. 36/2003, dando atto che la volumetria com-
plessiva disponibile dell’impianto non dovrà superare i
29.402,44 mc., così come indicato nella relazione tecnica
allegata al progetto, stabilendo che annualmente non po-
tranno comunque essere smaltiti quantitativi superiori a
7.000 mc;

3. di stabilire che la realizzazione e il successivo eserci-
zio dell’impianto devono avvenire in conformità al progetto
approvato e ai relativi piani, nel rispetto delle prescrizioni
tecniche ed amministrative previste dalla deliberazione del-
la Giunta regionale n. 3231/2004 e per quanto non espressa-
mente indicato in tale deliberazione, dagli allegati 1 e 2 del
decreto legislativo n. 36/2003 e deve essere rispettata la se-
guente prescrizione:

– il drenaggio intermedio deve prevedere l’inserimento di
un geocomposito drenante lungo l’interfaccia roccia-di-
scarica che consenta il diretto convogliamento delle ac-
que di infiltrazione all’interno della tubazione;

4. di autorizzare, ai sensi e per gli effetti di cui all’arti-
colo 28 del d.lgs. n. 22/1997, oltreché in attuazione di quan-
to stabilito dalla deliberazione della Giunta regionale
n. 3132/2004, l’esercizio della discarica, per un periodo di
cinque anni dalla data della presente deliberazione, con
l’obbligo del rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) nella discarica suindicata potranno essere ammessi sen-
za caratterizzazione le seguenti tipologie di rifiuti:

– C.E.R. 01.04.13 – rifiuti derivanti dalla lavorazione
della pietra

– C.E.R. 17.01.01 – cemento

– C.E.R. 17.01.02 – mattoni

– C.E.R. 17.01.03 – mattonelle e ceramiche

– C.E.R. 17.08.02 – materiali da costruzione a base di
gesso diversi da quelli di cui alla voce 17.08.01

– C.E.R. 17.02.02 – vetro

– C.E.R. 17.05.04 – terra e rocce diverse da quelle di
cui alla voce 17.05.03

– C.E.R. 17.09.04 – rifiuti misti dell’attività di costru-
zione e demolizione diversi da quelli di cui alle voci
17.09.01, 17.09.02 e 17.09.03,

non sono ammesse altre tipologie di rifiuti;

b) il soggetto gestore deve:

– gestire in conformità al Piano della gestione operati-
va e al Piano di sorveglianza e controllo e per quanto
non espressamente riportato negli stessi si fa riferi-
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dessus, la réalisation de l’installation classée comme « dé-
charge de gravats » conformément à l’art. 4 du décret légis-
latif n° 36/2003 est autorisée. Le volume global de ladite
décharge ne doit pas dépasser 29 402,44 m3, comme il ap-
pert du rapport technique annexé au projet, et la quantité
maximale de déchets stockés chaque année dans ladite dé-
charge ne doit pas être supérieure à 7 000 m3 ;

3. La réalisation et l’exploitation de la décharge en cau-
se doivent avoir lieu conformément au projet approuvé et
aux plans y afférents, dans le respect des prescriptions tech-
niques et administratives visées à la délibération du
Gouvernement régional n° 3132/2004 et, pour tout ce qui
n’est pas précisé par cette dernière, aux annexes 1 et 2 du
décret législatif n° 36/2003, ainsi que de la condition sui-
vante :

– une couche intermédiaire constituée d’un géocomposite
de drainage doit séparer le rocher et les déchets stockés,
de manière à permettre l’écoulement direct des eaux
d’infiltration dans la canalisation ;

4. Au sens de l’art. 28 du décret législatif n° 22/1997 et
en application de la délibération du Gouvernement régional
n° 3132/2004, l’exploitation de la décharge en cause est au-
torisée pour une période de cinq ans à compter de la date de
communication de la date de la présente délibération, dans
le respect des prescriptions indiquées ci-après :

a) Seuls les déchets indiqués ci-après peuvent être stockés
sans caractérisation :

– CER 01.04.13 – déchets résultant du travail de la
pierre

– CER 17.01.01 – béton

– CER 17.01.02 – briques

– CER 17.01.03 – carreaux et céramique

– CER 17.08.02 – matériaux de construction à base de
plâtre autres que ceux visés sous 17.08.01

– CER 17.02.02 – verre 

– CER 17.05.04 – terre et rochers autres que ceux visés
sous 17.05.03

– CER 17.09.04 – déchets divers résultant de la
construction et de la démolition d’ouvrages, autres
que ceux visés sous 17.09.01, 17.09.02 et 17.09.03.

Il est interdit de déposer dans la décharge en cause tout
autre type de déchets ;

b) L’exploitant doit :

– gérer la décharge conformément au plan d’exploita-
tion et au plan de suivi et de contrôle et, pour tout ce
qui n’est pas prévu par ces derniers, aux prescriptions



mento alle prescrizioni indicate al punto 3 della diret-
tiva regionale approvata con la citata deliberazione
della Giunta regionale n. 3132/2004;

– adottare le modalità tecniche ed amministrative di ri-
cevimento, caratterizzazione e deposito dei rifiuti co-
sì come specificate nel Piano della gestione operati-
va, allegato al progetto approvato con la presente de-
liberazione;

– provvedere al versamento della garanzia finanziaria
di cui all’art. 28, comma 1, lettera h), del d.lgs. 22/97
nei modi e nei termini che saranno indicati dalla
Regione. La mancata presentazione delle garanzie fi-
nanziarie comporterà la revoca della presente autoriz-
zazione;

– accertare che i rifiuti conferiti da enti ed imprese sia-
no regolarmente accompagnati dal formulario di
identificazione, previsto dall’articolo 15 del d.lgs
22/97;

– tenere presso la sede dell’impianto un registro di ca-
rico-scarico dei rifiuti in conformità a quanto stabilito
dall’articolo 12 del d.lgs. n. 22/97;

– provvedere a presentare annualmente, ai sensi
dell’art. 11 del d.lgs. n. 22/97, la comunicazione pre-
vista dalla legge 25 gennaio 1994, n. 70;

– provvedere a versare trimestralmente alla Regione il
tributo speciale previsto dall’art. 3, comma 24, della
legge 28 dicembre 1995, n. 549 e dovrà produrre una
dichiarazione contenente l’indicazione delle quantità
complessive dei rifiuti conferiti nell’anno nonché dei
versamenti effettuati;

– comunicare preventivamente l’esaurimento della vo-
lumetria di discarica e la data di cessazione dell’atti-
vità autorizzata, nonché richiedere almeno 180 giorni
prima della scadenza il rinnovo dell’autorizzazione di
cui alla presente deliberazione;

c) la discarica deve essere recintata e in fase d’esercizio
deve essere resa inaccessibile alle persone non autoriz-
zate allo smaltimento;

d) dovranno essere attuati tutti gli interventi di sistemazio-
ne finale dell’area secondo quanto previsto dal Piano di
ripristino ambientale, nonché mantenere l’area recintata
per tutto il periodo che sarà fissato dal provvedimento di
autorizzazione alla gestione postoperativa, durante il
quale dovrà essere verificato l’assestamento del suolo e
dovranno essere effettuati i lavori di ripristino dovuti ad
eventuali cedimenti del terreno;

e) entro il 31 gennaio di ogni anno deve essere trasmessa
alla struttura regionale competente una relazione conte-
nente l’indicazione delle tipologie e delle quantità di ri-
fiuti smaltiti, la tipologia e i risultati dei controlli previ-
sti dal Piano di sorveglianza e controllo, ai controlli ed
alle azioni avviate di carattere tecnico ed amministrativo
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du point 3 de la directive régionale approuvée par la
délibération du Gouvernement régional n° 3132/
2004 ;

– prendre toutes les mesures techniques et administra-
tives en matière de prise en charge, caractérisation et
stockage des déchets précisées par le plan d’exploita-
tion, annexé au projet approuvé par la présente déli-
bération ;

– verser le cautionnement visé à la lettre h) du premier
alinéa de l’art. 28 du décret législatif n° 22/1997 se-
lon les modalités et dans les délais indiqués par
l’Administration régionale. Le non-versement dudit
cautionnement comporte la révocation de l’autorisa-
tion accordée par la présente délibération ;

– contrôler que les déchets apportés par les établisse-
ments et les entreprises soient assortis du formulaire
d’identification visé à l’article 15 du décret législatif
n° 22/1997 ;

– tenir dans les locaux de la décharge un registre des
entrées et sorties afférent aux déchets, au sens de
l’art. 12 du décret législatif n° 22/1997 ;

– aux termes de l’art. 11 du décret législatif n°
22/1997, présenter chaque année la déclaration visée
à la loi n° 70 du 25 janvier 1994 ;

– verser tous les trois mois à la Région la taxe spéciale
visée au troisième alinéa de l’art. 24 de la loi n° 549
du 28 décembre 1995 et présenter une déclaration in-
diquant la quantité totale des déchets stockés au
cours de l’année et les versements effectués ;

– communiquer au préalable l’épuisement du volume
de stockage autorisé et la date de la cessation d’ex-
ploitation, ou bien demander, 180 jours au moins
avant l’expiration de l’autorisation d’exploitation, le
renouvellement de celle-ci ;

c) La décharge doit être clôturée et son accès doit être in-
terdit à toute personne étrangère à son exploitation ;

d) Tous les aménagements finaux du site doivent être réali-
sés conformément au plan de remise en état environne-
mentale ; la décharge doit rester clôturée pendant toute
la durée de la phase post-exploitation fixée par l’acte
d’autorisation y afférent, phase pendant laquelle la
consolidation des sols doit être surveillée en vue des tra-
vaux de remise en état susceptibles de s’avérer néces-
saires ;

e) Au plus tard le 31 janvier de chaque année, un rapport
doit être transmis à la structure régionale compétente,
qui indique le type et la quantité des déchets stockés, le
type et les résultats des tests prévus par le plan de suivi
et de contrôle, les contrôles et les procédures techniques
et administratives entamés au sens du plan d’exploita-
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in relazione a quanto espressamente indicato nel Piano
della gestione operativa, con particolare riferimento agli
aspetti di stabilità dei versanti, al mantenimento delle at-
trezzature e delle opere di discarica e quelle accessorie
(manutenzioni delle recinzioni, delle strade di accesso,
della viabilità interna, ecc.), alle irregolarità di conferi-
menti ed alle procedure adottate per respingere gli stes-
si, alle misure adottate a protezione dei lavoratori addet-
ti e degli operatori soggetti conferitori che accedono
all’impianto, alle modalità di applicazione della tariffa e
alle relative modalità di aggiornamento, e quant’altro in-
dicato nel Piano della gestione operativa;

5. di stabilire che in conformità a quanto disposto dal
punto 9 della direttiva approvata con deliberazione della
Giunta regionale n. 3132/2004, la durata della gestione po-
st-operativa sarà determinata con il provvedimento di auto-
rizzazione alla gestione post-operativa medesima;

6. di dare atto che le funzioni di responsabile tecnico
dell’impianto saranno svolte dal dall’Ing. Alessandro
CARENA, nato a TORINO il 24.09.1955, in possesso dei
requisiti di legge;

7. di stabilire che l’approvazione e l’autorizzazione alla
realizzazione dell’impianto di cui alla presente deliberazio-
ne sostituiscono ad ogni effetto, visti, pareri, autorizzazioni
e concessioni di competenza di organi regionali e comunali
e costituiscono, se occorre, variante allo strumento urbani-
stico generale e comportano la dichiarazione di pubblica
utilità, urgenza ed indifferibilità dei lavori;

8. di stabilire che l’impianto la cui realizzazione è stata
approvata con la presente deliberazione dovrà essere gesti-
to, in caso di affidamento a terzi della gestione, esclusiva-
mente da soggetti regolarmente iscritti all’Albo nazionale
delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti, di cui
all’articolo 30 del decreto legislativo n. 22/97, soggetto che
avrà, altresì, l’obbligo di accettazione delle prescrizioni fis-
sate con il presente atto;

9. per quanto non indicato nel presente provvedimento
si fa espresso riferimento a quanto stabilito dal citato d.lgs.
n. 22/1997 e successive integrazioni e modificazioni e dal
d.lgs. n. 36/2003;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia notifica-
ta alla ditta Servival S.p.A., al Comune di DONNAS,
all’A.R.P.A., agli Assessorati regionali e alla stazione fore-
stale competenti e sia pubblicata sul Bollettino Ufficiale
della Regione;

11. di dare atto che la presente deliberazione non com-
porta oneri a carico del bilancio della Regione.

Allegato omissis.

Deliberazione 15 novembre 2004, n. 4083.

Comune di ALLEIN: Approvazione con modificazioni,
ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/1998, della

tion, eu égard notamment à la stabilité des talus, à l’en-
tretien des équipements et des ouvrages structurels et
accessoires (clôtures, routes d’accès, pistes internes,
etc.), aux apports irréguliers et aux procédures adoptées
pour refuser ces derniers, aux mesures adoptées pour
protéger les personnels de la décharge et les opérateurs
des entreprises et des établissements apporteurs de dé-
chets, aux modalités d’application et d’actualisation du
tarif et à tout autre élément indiqué dans le plan d’ex-
ploitation ;

5. Conformément aux dispositions du point 9 de la di-
rective approuvée par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 3132/2004, la durée de la phase post-exploitation
sera établie par l’acte d’autorisation de cette dernière ;

6. Les fonctions de responsable technique de l’installa-
tion sont exercées par l’ingénieur Alessandro CARENA, né
à TURIN le 24 septembre 1955, qui justifie des conditions
requises au sens de la loi ;

7. La présente délibération – qui approuve le projet et
autorise la réalisation des travaux – remplace de plein droit
les visas, les avis, les autorisations et les permis relevant
des organes régionaux et communaux, et vaut, s’il y a lieu,
variante du document général d’urbanisme et déclaration
d’utilité publique d’urgence sanctionnant le caractère in-
ajournable des travaux en cause ;

8. L’exploitation de la décharge dont la réalisation est
approuvée par la présente délibération ne peut être confiée
qu’à une entreprise régulièrement immatriculée au registre
national des entreprises d’évacuation des ordures visé à
l’art. 30 du décret législatif n° 22/1997, laquelle est tenue
de respecter les prescriptions fixées par le présent acte ;

9. Pour tout ce qui n’est pas prévu par la présente déli-
bération, il y a lieu de se référer au décret législatif
n° 22/1997 modifié et complété et au décret législatif
n° 36/2003 ;

10. La présente délibération doit être notifiée à
«Servival SpA», à la Commune de DONNAS, à l’ARPE,
ainsi qu’aux assessorats régionaux et au poste forestier
compétents et publiée au Bulletin officiel de la Région ;

11. La présente délibération ne comporte aucune dépen-
se à la charge du budget de la Région.

L’annexe est omise.

Délibération n° 4083 du 15 novembre 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la



cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla delimi-
tazione dei terreni a rischio di inondazioni, deliberata
con provvedimento consiliare n. 8 del 30.06.2004 e tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data
13.08.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni,
deliberata dal comune di ALLEIN con provvedimento con-
siliare n. 8 del 30 giugno 2004 e trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 13 agosto 2004;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale cartografia, con decisione n. 29/04 nel corso
della riunione del 27 ottobre 2004;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inondazio-
ni deliberata dal comune di ALLEIN con provvedimento
consiliare n. 8 del 30 giugno 2004 e trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 13 agosto 2004, e composta da-
gli elaborati seguenti: 
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cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains exposés au risque d’inondations, adoptée par la
délibération du Conseil communal d’ALLEIN n° 8 du
30 juin 2004 et soumise à la Région le 13 août 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de terrains exposés au risque d’inondations, adoptée
par la délibération du Conseil communal d’ALLEIN n° 8
du 30 juin 2004 et soumise à la Région le 13 août 2004 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 29/04 du 27 octobre 2004 et suivant
les indications de la structure compétente, un avis positif,
sous condition, quant à l’approbation de ladite cartogra-
phie ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation des dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains exposés au risque d’inondations,
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’ALLEIN n° 8 du 30 juin 2004 et soumise à la Région le
13 août 2004. Ladite cartographie est composée des pièces
suivantes :

– Relazione generale;

– Carta geologico-geomorfologica – base CTR, scala 1:10.000;

Tav. A1 Carta dei dissesti – base CTR, scala 1:10.000;

Tav. A2 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa presenti – base CTR, scala 1:10.000;

Tav. A3 Carta ambiti inedificabili – base CTR e catastale, scala 1:5.000;
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con le modificazioni ed integrazioni riportate nell’alle-
gato A (terreni a rischio di inondazioni – carta tecnica re-
gionale – scala 1:5.000);

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabora-
ti alle modificazioni apportate in sede di approvazione, com-
presa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000 per
tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropizzate.
Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni dal ri-
cevimento da parte del Comune della presente deliberazione,
sottoposti per una formale verifica alla struttura regionale
competente (Direzione prevenzione dei rischi idrogeologici); 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Deliberazione 22 novembre 2004, n. 4241.

Approvazione del programma definitivo degli interventi
FoSPI di cui alla L.R. n. 48/1995 e successive modifica-
zioni, per il triennio 2004/2006. Impegno di spesa.
Variazioni ai bilanci di previsione e di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della legge regionale 20 novem-
bre 1995, n. 48 e successive modificazioni, il programma
definitivo degli interventi a valere sul Fondo per Speciali
Programmi di Investimento (FoSPI) per il triennio 2004-
2006, sintetizzato nella tavola A – allegata alla presente de-
liberazione e che ne forma parte integrante – indicante per
ciascuno dei 22 interventi programmati e per ciascuna tipo-
logia di opera prevista:

a) l’ente locale interessato, colonna (3);

b) il titolo dell’intervento, che costituisce dettaglio di spe-
sa, e l’obiettivo cui fare riferimento, colonna (4);

c) le principali caratteristiche fisiche dell’intervento, co-
lonne (5) e (6);

d) la spesa totale prevista suddivisa per fonti di finanzia-
mento, colonne (7) e (8);

et subit les modifications visées à l’annexe A (terrains
exposés au risque d’inondations – carte technique régionale
– échelle au 1/5 000e) ;

2) La Commune d’ALLEIN est tenue de modifier la do-
cumentation en cause – y compris les plans cadastraux au
1/5 000e concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000e

concernant les zones habitées – et de la soumettre à la struc-
ture régionale compétente (Direction de la prévention des
risques hydrogéologiques), afin que celle-ci procède aux
contrôles y afférents, et ce, dans un délai de 60 jours à
compter de la réception de la présente délibération ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 4241 du 22 novembre 2004,

portant approbation du plan définitif des actions FoSPI
visées à la LR n° 48/1995 modifiée, au titre de la période
2004/2006, engagement de la dépense y afférente et rec-
tification des budgets prévisionnel et de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de la loi régionale n° 48 du 20 novembre
1995 modifiée, est approuvé le plan définitif des actions du
Fonds pour les plans spéciaux d’investissement (FoSPI) au
titre de la période 2004/2006, présenté synthétiquement
dans le tableau figurant à l’annexe A de la présente délibé-
ration, dont elle fait partie intégrante, et indiquant, pour
chacune des 22 actions prévues et pour chaque type de tra-
vail :

a) La collectivité locale concernée (colonne 3) ;

b) Le titre de l’action qui constitue le détail de la partie dé-
penses du budget et l’objectif de référence (colonne 4) ;

c) Les caractéristiques physiques principales de l’action
(colonnes 5 et 6) ;

d) La dépense globale prévue, répartie par sources de fi-
nancement (colonnes 7 et 8) ;

Tav. A3 Carta ambiti inedificabili – base catastale, scala 1:2.000;

– Classificazione dei terreni sedi di frana e alluvioni – studio di dettaglio – base CTR, scala 1:10.000.



e) l’articolazione della spesa prevista nel triennio di realiz-
zazione dell’intervento, colonne (9), (10) e (11);

f) l’ente attuatore dell’intervento, colonna (12);

g) il capitolo di spesa su cui trasferire i fondi del FoSPI,
colonna (13);

h) l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22,
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successive
modificazioni, da liquidare all’ente proponente che rea-
lizza l’intervento a propria cura, colonna (14);

2. di approvare, per l’attuazione del programma di cui al
punto 1., la spesa complessiva, a valere sul Fondo per
Speciali Programmi di Investimento, di euro 27.846.445,00
(ventisettemilioniottocentoquarantaseimilaquattrocentoqua-
rantacinque/00) – a fronte di un investimento complessivo
di euro 34.883.519,00 – suddivisa per tipologia di opera e
per singolo intervento secondo gli importi indicati alla co-
lonna (7) dell’allegata tavola A;

3. di approvare il trasferimento delle somme iscritte nel
bilancio di previsione della Regione per l’anno 2004 e in
quello pluriennale per il triennio 2004-2006, dal capitolo
21245 «Fondo per l’attuazione di programmi triennali (rela-
tivi al Fondo per Speciali Programmi di Investimento)» che
presenta la necessaria disponibilità (dettaglio di spesa
n. 10038) – relativamente all’anno 2004 in competenza e in
cassa per euro 8.294.887,00 (ottomilioniduecentonovanta-
quattromilaottocentoottantasette/00), relativamente all’anno
2005 in competenza per euro 13.247.769,00 (tredicimilioni-
duecentoquarantasettemilasettecentosessantanove/00) e re-
lativamente all’anno 2006 in competenza per euro
6.303.789,00 (seimilionitrecentotremilasettecentoottantano-
ve/00) – ai sottoindicati capitoli di spesa dei bilanci medesi-
mi, per l’importo e per l’esercizio finanziario indicati a
fianco di ognuno:

• cap. 21265 «Trasferimento agli enti locali per il recupe-
ro a funzioni pubbliche di fabbricati di interesse storico,
artistico o ambientale a valere sul FoSPI»:

– euro 565.341,00 (competenza e cassa anno 2004);

– euro 893.262,00 (competenza anno 2005);

– euro 536.626,00 (competenza anno 2006);

• cap. 21275 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di acquedotti a valere sul
FoSPI»:

– euro 1.577.544,00 (competenza e cassa anno 2004);

– euro 2.540.442,00 (competenza anno 2005);

– euro 966.420,00 (competenza anno 2006);
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e) L’échelonnement de la dépense prévue sur les trois ans
de réalisation de l’action (colonnes 9, 10 et 11) ;

f) L’organisme qui réalise les travaux (colonne 12) ;

g) Le chapitre de la partie dépenses du budget sur lequel
les fonds du FoSPI doivent être virés (colonne 13) ;

h) Le montant de la première avance visée à la lettre a) du
2e alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifiée en
faveur des collectivités locales qui réalisent directement
les actions (colonne 14) ;

2. En vue de l’application du plan visé au point 1 ci-des-
sus comportant un investissement global de 34 883 519,00
euros, est approuvée une dépense de 27 846 445,00 euros
(vingt-sept millions huit cent quarante-six mille quatre cent
quarante-cinq euros et zéro centime), à valoir sur le Fonds
pour les plans spéciaux d’investissement, répartie par type
de travail et par action, selon les montants visés à la colon-
ne 7 du tableau figurant à l’annexe A de la présente délibé-
ration ;

3. Les crédits inscrits au chapitre 21245 (« Dépenses
pour la réalisation des plans triennaux afférents au Fonds
pour les plans spéciaux d’investissement »), détail 10038,
de la partie dépenses du budget prévisionnel 2004 et du
budget pluriannuel 2004/2006 de la Région, qui dispose des
ressources nécessaires, sont transférés – quant à
8 294 887,00 euros (huit millions deux cent quatre-vingt-
quatorze mille huit cent quatre-vingt-sept euros et zéro cen-
time), au titre de l’exercice budgétaire et des fonds de cais-
se 2004, quant à 13 247 769,00 euros (treize millions deux
cent quarante-sept mille sept cent soixante-neuf euros et zé-
ro centime), au titre de l’exercice budgétaire 2005, et quant
à 6 303 789,00 euros (six millions trois cent trois mille sept
cent quatre-vingt-neuf euros et zéro centime), au titre de
l’exercice budgétaire 2006 – aux chapitres de la partie dé-
penses desdits budgets énumérés ci-après, pour le montant
et l’exercice financier indiqués en regard :

• Chap. 21265 « Dépenses pour la réhabilitation à des fins
d’usage public de bâtiments d’intérêt historique, artis-
tique ou environnemental, à valoir sur le FoSPI » :

– 565 341,00 euros (exercice budgétaire et fonds de
caisse 2004) ;

– 893 262,00 euros (exercice budgétaire 2005) ;

– 536 626,00 euros (exercice budgétaire 2006) ;

• Chap. 21275 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux normes de ré-
seaux d’adduction d’eau, à valoir sur le FoSPI » :

– 1 577 544,00 euros (exercice budgétaire et fonds de
caisse 2004) ;

– 2 540 442,00 euros (exercice budgétaire 2005) ;

– 966 420,00 euros (exercice budgétaire 2006) ;
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• cap. 21285 «Trasferimento agli enti locali per opere di
ripristino e di riqualificazione ambientale a valere sul
FoSPI»

– euro 1.472.618,00 (competenza e cassa anno 2004);

– euro 2.398.762,00 (competenza anno 2005);

– euro 599.159,00 (competenza anno 2006);

• cap. 21290 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di edifici scolastici di rilevante
interesse locale a valere sul FoSPI»

– euro 2.773.558,00 (competenza e cassa anno 2004);

– euro 4.382.355,00 (competenza anno 2005);

– euro 2.632.692,00 (competenza anno 2006);

• cap. 21305 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di autorimesse e parcheggi a va-
lere sul FoSPI»

– euro 1.289.893,00 (competenza e cassa anno 2004);

– euro 2.059.740,00 (competenza anno 2005);

– euro 984.233,00 (competenza anno 2006);

• cap. 21325 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di impianti sportivi a valere sul
FoSPI»:

– euro 615.933,00 (competenza e cassa anno 2004);

– euro 973.208,00 (competenza anno 2005);

– euro 584.659,00 (competenza anno 2006);

4. di impegnare la spesa di euro 8.294.887,00 (ottomi-
lioniduecentonovantaquattromilaottocentoottantasette/00), a
valere sull’esercizio finanziario 2004, di euro
13.247.769,00 (tredicimilioniduecentoquarantasettemilaset-
tecentosessantanove/00) a valere sull’esercizio finanziario
2005 e di euro 6.303.789,00 (seimilionitrecentotremilasette-
centoottantanove/00) a valere sull’esercizio finanziario
2006 – disaggregata per categorie di opere, per singolo in-
tervento e per struttura dirigenziale regionale cui compete
l’attuazione o il monitoraggio dell’opera, secondo gli im-
porti indicati alle colonne (7), (9), (10) e (11) dell’allegata
tavola A che definisce altresì, alla colonna (4), i relativi det-
tagli di spesa e gli obiettivi ai quali sono riferiti – con impu-
tazione della spesa stessa ai capitoli di cui al precedente
punto 3., che presentano la necessaria disponibilità e che
sono indicati, in relazione alle corrispondenti categorie, alla
colonna (13) della citata tavola A;

• Chap. 21285 « Dépenses pour des ouvrages de restaura-
tion de l’environnement et de réaménagement des sites,
à valoir sur le FoSPI » :

– 1 472 618,00 euros (exercice budgétaire et fonds de
caisse 2004) ;

– 2 398 762,00 euros (exercice budgétaire 2005) ;

– 599 159,00 euros (exercice budgétaire 2006) ;

• Chap. 21290 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux normes de bâ-
timents scolaires d’intérêt local, à valoir sur le FoSPI » :

– 2 773 558,00 euros (exercice budgétaire et fonds de
caisse 2004) ;

– 4 382 355,00 euros (exercice budgétaire 2005) ;

– 2 632 692,00 euros (exercice budgétaire 2006) ;

• Chap. 21305 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux normes de ga-
rages et de parkings, à valoir sur le FoSPI » :

– 1 289 893,00 euros (exercice budgétaire et fonds de
caisse 2004) ;

– 2 059 740,00 euros (exercice budgétaire 2005) ;

– 984 233,00 euros (exercice budgétaire 2006) ;

• Chap. 21325 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux normes de
structures sportives, à valoir sur le FoSPI » :

– 615 933,00 euros (exercice budgétaire et fonds de
caisse 2004) ;

– 973 208,00 euros (exercice budgétaire 2005) ;

– 584 659,00 euros (exercice budgétaire 2006) ;

4. Une dépense de 8 294 887,00 euros (huit millions
deux cent quatre-vingt-quatorze mille huit cent quatre-
vingt-sept euros et zéro centime) au titre de l’exercice bud-
gétaire 2004, de 13 247 769,00 euros (treize millions deux
cent quarante-sept mille sept cent soixante-neuf euros et zé-
ro centime) au titre de l’exercice budgétaire 2005 et de
6 303 789,00 euros (six millions trois cent trois mille sept
cent quatre-vingt-neuf euros et zéro centime) au titre de
l’exercice budgétaire 2006 est engagée et répartie par type
de travail, par action et par structure régionale de direction
compétente en matière de réalisation ou de contrôle de l’ou-
vrage, selon les montants visés aux colonnes 7, 9, 10 et 11
du tableau figurant à l’annexe A de la présente délibération.
Ladite dépense est imputée aux chapitres visés au point 3
ci-dessus, qui disposent des ressources nécessaires et qui
sont indiqués, relativement à chaque type de travail, au ta-
bleau susmentionné (colonne 13) qui précise également, à
la colonne 4, les détails et les objectifs y afférents ;
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5. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della
L.R. n. 48/1995 e successive modificazioni, la spesa di euro
1.976.375,14 (unmilionenovecentosettantaseimilatrecento-
quarantacinque/14) per contributi agli enti locali sugli oneri
sostenuti per la progettazione globale – comprensivi di de-
terminazioni geognostiche e studio di impatto ambientale,
qualora necessario – determinati applicando alla spesa pro-
grammata per ogni singolo intervento le percentuali stabili-
te nell’apposita tabella approvata dalla Giunta regionale con
deliberazione n. 2426/2002;

6. di impegnare la somma di cui al punto precedente –
secondo gli importi suddivisi per intervento, indicati alla
colonna (12) della tavola B allegata alla presente delibera-
zione e che ne forma parte integrante – imputandola al capi-
tolo 21255 «Trasferimento agli enti locali per le spese di
progettazione esecutiva delle opere da finanziarsi a valere
sul Fondo per Speciali Programmi di Investimento» del bi-
lancio della Regione per l’anno 2004, dettaglio di spesa
n. 12228, che presenta la necessaria disponibilità;

7. di autorizzare la liquidazione ed il pagamento:

7.1. dei contributi sulle spese sostenute per la progetta-
zione globale, comprensiva delle determinazioni
geognostiche e dell’eventuale studio di impatto am-
bientale, secondo gli importi indicati nella colonna
(12) dell’allegata tavola B, agli enti locali indicati
nella colonna (3) della tavola medesima;

7.2. del primo anticipo di cui all’art. 22, comma 2, lett.
a), della L.R. n. 48/1995 e successive modificazio-
ni, agli enti locali che realizzano a propria cura gli
interventi, secondo quanto indicato relativamente
all’ente destinatario della liquidazione, all’importo
e al capitolo di pertinenza, rispettivamente, nelle co-
lonne (3), (14) e (13) dell’allegata tavola A e utiliz-
zando all’uopo le somme impegnate con la presente
deliberazione a valere sull’esercizio finanziario
2004, indicate per ciascun intervento alla colonna
(9) della medesima tavola;

8. di stabilire che alla liquidazione delle spese di cui al
punto 7. provveda il Direttore della programmazione e va-
lutazione investimenti, con le modalità di cui all’art. 58 del-
la legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive
modificazioni e integrazioni;

9. di dare atto che l’approvazione del programma di cui
al punto 1. costituisce altresì approvazione dei progetti rela-
tivi agli interventi in esso inclusi;

10. di stabilire che le opere incluse nel programma di
cui al punto 1. non possano essere distolte dalla destinazio-
ne originaria per un periodo non inferiore a venti anni, de-
correnti dalla data di ultimazione delle stesse, salvo deroga
concessa dalla Giunta regionale per sopravvenute e docu-
mentate ragioni di interesse pubblico, in applicazione
dell’art. 23 bis della legge regionale n. 48/1995 e successive
modificazioni;

5. Au sens du 1er alinéa de l’art. 21 de la LR n° 48/1995
modifiée, la dépense de 1 976 375,14 euros (un million
neuf cent soixante-seize mille trois cent soixante-quinze eu-
ros et quatorze centimes) – destinée aux collectivités lo-
cales à titre de concours aux frais afférents à la conception
des projets, y compris l’élaboration des rapports géognos-
tiques et, s’il y a lieu, de l’étude d’impact sur l’environne-
ment – est approuvée et répartie suivant les pourcentages
fixés par le tableau visé à la délibération du Gouvernement
régional n° 2426/2002 ;

6. La dépense indiquée au point précédent – répartie par
action et suivant les montants visés à la colonne 12 du ta-
bleau figurant à l’annexe B de la présente délibération, dont
elle fait partie intégrante – est engagée et imputée au cha-
pitre 21255 (« Virement de crédits aux collectivités locales
pour les frais afférents à la conception des projets d’exécu-
tion des ouvrages financés par le Fonds pour les plans spé-
ciaux d’investissement ») du budget 2004 de la Région,
partie dépenses, détail 12228, qui dispose des ressources
nécessaires ;

7. Sont autorisés la liquidation et le paiement :

7.1. Des subventions afférentes aux dépenses supportées
pour la conception des projets, y compris l’élabora-
tion des rapports géognostiques et, s’il y a lieu, de
l’étude d’impact sur l’environnement, suivant les
montants visés à la colonne 12 du tableau B annexé
à la présente délibération, en faveur des collectivités
locales indiquées à la colonne 3 dudit tableau ;

7.2. De la première avance visée à la lettre a) du 2e ali-
néa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifiée, en fa-
veur des collectivités locales qui réalisent directe-
ment les actions et suivant les indications des co-
lonnes 3, 14 et 13 du tableau A annexé à la présenté
délibération ; sont utilisés à cet effet les crédits en-
gagés par le présent acte, à valoir sur l’exercice
budgétaire 2004 et indiqués, pour chaque action, à
la colonne 9 du tableau susmentionné ;

8. Le directeur de la programmation et de l’évaluation
des investissements est chargé de procéder à la liquidation
des dépenses prévues par le point 7 de la présente délibéra-
tion, selon les modalités visées à l’art. 58 de la loi régionale
n° 90 du 27 décembre 1989 modifiée et complétée ;

9. L’approbation du plan visé au point 1) de la présente
délibération comporte également l’approbation des projets
concernant les actions comprises dans ledit plan ;

10. La destination des ouvrages compris dans le plan vi-
sé au point 1 de la présente délibération ne peut être modi-
fiée pendant une période de vingt ans, à compter de la date
d’achèvement des travaux, sauf dérogation accordée par le
Gouvernement régional pour des raisons d’intérêt public
dûment justifiées, en application de l’art. 23 bis de la loi ré-
gionale n° 48/1995 modifiée ;
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11. di specificare, in ordine alle modalità di attuazione
degli interventi, quanto segue:

11.1 in relazione alle opere da realizzarsi a cura della
Regione, così come indicato alla colonna (12)
dell’allegata tavola A, le strutture assessorili indi-
cate alla colonna (13) della stessa tavola provve-
dono:

a) alla verifica di conformità degli elaborati pro-
gettuali con le disposizioni della L.R. n. 12/
1996 e successive modificazioni, nonché agli
eventuali adeguamenti che si rendessero neces-
sari in relazione a nuove disposizioni adottate
dopo l’approvazione del presente programma;

b) con apposito provvedimento dirigenziale di in-
dizione della gara d’appalto, all’approvazione
dei progetti esecutivi nonché delle modalità
per la realizzazione e l’appalto delle opere me-
desime – fermo restando che le singole opere
dovranno formare oggetto di unico appalto –
nell’ambito della spesa all’uopo autorizzata nel
triennio;

c) alla verifica degli adempimenti di cui
all’art. 23, commi 2 e 3 della L.R. n. 48/1995 e
successive modificazioni;

d) alla liquidazione delle spese con le modalità di
cui all’art. 58 della L.R. 27 dicembre 1989, n.
90 e successive modificazioni;

11.2. in relazione alle opere da realizzarsi a cura degli
enti locali – ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/
1995 e successive modificazioni – si applicano le
modalità per l’esecuzione da parte degli enti ri-
chiedenti e per l’esercizio delle funzioni di moni-
toraggio da parte dell’Amministrazione regionale,
precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001,
del Presidente della Regione;

12. di dare atto che la tavola A, allegata alla presente
deliberazione costituisce aggiornamento alla propria delibe-
razione n. 5016/2003 – concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione per il triennio 2004/2006 con attribuzione
alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obietti-
vi gestionali correlati e di disposizioni applicative; 

13. di raccomandare che prima dell’appalto dei lavori
sia verificata l’adeguatezza del capitolato speciale d’appalto
e del piano di sicurezza alle disposizioni legislative vigenti
al momento dell’appalto stesso e che il bando per l’appalto
dei lavori relativi agli interventi finanziati sia pubblicato
prontamente e, comunque, entro il termine massimo di 150
giorni a partire dalla data di approvazione della presente de-
liberazione;

14. di riservarsi di revocare con proprio atto ammini-
strativo i finanziamenti relativi ad opere programmate la cui
attuazione sia impedita da sopravvenuta mancanza dei ne-
cessari presupposti oppure da comprovata negligenza

11. Quant aux modalités de réalisation des actions, il y a
lieu de préciser ce qui suit :

11.1 En ce qui concerne les travaux qui doivent être
réalisés par la Région, au sens de la colonne 12 du
tableau figurant à l’annexe A de la présente déli-
bération, les structures régionales indiquées à la
colonne 13 dudit tableau sont chargées :

a) De contrôler la conformité des projets avec la
LR n° 12/1996 modifiée et, le cas échéant,
avec les actes modifiés au sens de dispositions
adoptées après l’approbation du plan visé à la
présente délibération ;

b) D’approuver, par acte du dirigeant, les projets
d’exécution relatifs aux actions, les modalités
de réalisation de celles-ci et les appels d’offres
y afférents, dans les limites de la dépense auto-
risée à cet effet au titre des trois ans en ques-
tion et sans préjudice du fait que chaque action
doit faire l’objet d’un marché public unique ;

c) De vérifier si les mesures visées aux 2e et 3e

alinéas de l’art. 23 de la LR n° 48/1995 modi-
fiée ont été adoptées ;

d) De liquider les dépenses selon les modalités vi-
sées à l’art. 58 de la LR n° 90 du 27 décembre
1989 modifiée ;

11.2. En ce qui concerne les travaux qui doivent être
réalisés par les collectivités locales au sens de
l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifiée, il est fait
application des modalités relatives à la réalisation
des actions par les collectivités postulantes et à
l’exercice des fonctions de contrôle de la part de
l’Administration régionale visées à la circulaire du
président de la Région n° 22 du 8 mai 2001 ;

12. Le tableau figurant à l’annexe A de la présente déli-
bération vaut mise à jour de la délibération du
Gouvernement régional n° 5016/2003, portant adoption du
budget de gestion pluriannuel 2004/2006 et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation des dispositions d’application ;

13. Avant de lancer tout appel d’offres en vue de l’attri-
bution des travaux, il y a lieu de vérifier si le cahier des
charges spéciales et le plan de sécurité sont conformes aux
dispositions législatives en vigueur. Par ailleurs, tout avis
d’appel d’offres relatif à des travaux faisant l’objet d’aides
doit être publié sans délai et, en tout état de cause, dans les
150 jours qui suivent la date d’approbation de la présente
délibération ;

14. Le Gouvernement régional se réserve la faculté de
révoquer par acte administratif les financements afférents à
des travaux insérés dans le plan et dont la réalisation ne
peut avoir lieu à cause de l’absence des conditions néces-



dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti di pro-
pria competenza indispensabili per i solleciti avvio e attua-
zione dei lavori;

15. di disporre che in ciascun cantiere riguardante gli in-
terventi oggetto del presente programma sia apposto un car-
tello standardizzato – di dimensioni 1,60x1,20 m. – con
l’indicazione dell’ente che provvede alla realizzazione delle
opere, del fondo da cui provengono i finanziamenti, del pe-
riodo di programma e degli estremi della deliberazione di
approvazione del programma stesso, dell’oggetto dell’ope-
ra, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della pro-
gettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, de-
gli estremi della concessione edilizia o documentazione
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavo-
ri, nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste
dalle vigenti norme in materia;

16. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

___________
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saires ou des négligences commises par la collectivité pos-
tulante dans l’adoption des mesures de son ressort, indis-
pensables aux fins du commencement et de l’exécution des
travaux ;

15. Sur chaque chantier afférent aux actions visées au
plan faisant l’objet de la présente délibération, il doit être
placé un panneau standardisé de 1,60 m x 1,20 m indiquant
l’organisme qui est chargé de la réalisation des travaux, le
Fonds de financement, les références de la délibération au-
torisant le plan y afférent et la période de validité de ce der-
nier, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction
des travaux, les références du permis de construire ou de
tout autre titre équivalent, la date présumée d’achèvement
des travaux et tous les renseignements prévus par la régle-
mentation en vigueur en la matière ;

16. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

___________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
C.M.F. «Rû Chevrère et Montjovet», in qualità di propo-
nente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto am-
bientale relativo alla pista interpoderale Gettaz-Rodoz –
tratto di completamento, nel Comune di MONTJOVET.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

L’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche
– Servizio Valutazione Impatto Ambientale – informa che il
Sig. Corrado ZANI di SAINT-VINCENT, in qualità di pro-
ponente, ha provveduto a depositare presso l’Ufficio V.I.A.
lo studio di impatto ambientale relativo al PUD di iniziativa
privata relativo al Villaggio turistico «Paradise», nel
Comune di SAINT-VINCENT.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 9 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio gestione e qualità
dell’ambiente, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que le C.M.F. «Rû Chevrère et
Montjovet», en sa qualité de proposant, a déposé une étude
d’impact concernant l’achèvement du chemin rural Gettaz-
Rodoz, dans la commune de MONTJOVET.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement, informe que M. Corrado ZANI de SAINT-
VINCENT, en sa qualité de proposant, a déposé au bureau
de l’appréciation de l’impact sur l’environnement une étude
d’impact concernant le Village touristique «Paradise», dans
la commune de SAINT-VINCENT, présentée à l’initiative
de particuliers.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service de la gestion et de la
qualité de l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.



ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ISSOGNE – Ufficio espropriazioni. Decreto
24 novembre 2004, n. 01/2004.

Determinazione urgente dell’indennità provvisoria, pro-
nuncia di espropriazione e disposizione di occupazione
temporanea a favore del Comune di ISSOGNE degli im-
mobili necessari ai lavori di ampliamento del cimitero
comunale.

IL DIRIGENTE

Omissis

decreta

Ai sensi dell’art. 22 del D.P.R. 327/2001 e successive
modifiche ed integrazioni, di fissare come segue la determi-
nazione urgente dell’indennità di esproprio dei seguenti im-
mobili, siti in Comune di ISSOGNE, e ricompresi nella zo-
na E1 (Zona Agricola Normale) con vincolo RC (Rispetto
Cimiteriale) del P.R.G.C., necessari per l’esecuzione dei la-
vori di ampliamento del cimitero comunale di ISSOGNE.

L’espropriazione a favore del Comune di Issogne dei se-
guenti immobili, interessati dai lavori di ampliamento del
cimitero comunale di ISSOGNE di proprietà delle Ditte sot-
to elencate:
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ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ISSOGNE – Bureau des expropriations.
Acte n° 01/2004 du 24 novembre 2004,

portant expropriation, en faveur de la Commune
d’ISSOGNE, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux d’agrandissement du cimetière communal, occupa-
tion temporaire d’autres biens immeubles et détermina-
tion, à titre d’urgence, de l’indemnité provisoire y affé-
rente.

LE DIRIGEANT

Omissis

décide

Aux termes de l’art. 22 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété, l’indemnité d’expropriation des biens immeubles
indiqués ci-après – situés dans la commune d’ISSOGNE,
compris dans la zone E1 (zone agricole normale) du PRGC,
frappée d’une servitude de protection du cimetière, et né-
cessaires aux travaux d’agrandissement du cimetière com-
munal – est fixée à titre d’urgence conformément à la liste
ci-après ;

Les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires aux
travaux d’agrandissement du cimetière communal et dont
les propriétaires figurent en regard, sont expropriés en fa-
veur de la Commune d’ISSOGNE :

Ditta n. 1:

DUGUET Corrado (Propr. 1/2)
Nato a ISSOGNE il 19.04.1940
C.F.: DGT CRD 40D19 E371S
BORETTAZ Attilia (Propr. 1/2)
Nata a ISSOGNE il 29.08.1941
C.F.: BRT TTL 41M69 E371S
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 443 (ex 127/b) di
mq. 9 – Coltura reale seminativo arborato – Zona E1
con vincolo RC di PRGC.
Indennità: Euro 8,79.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 363 di mq. 82 -
Coltura reale seminativo arborato – Zona E1 con vinco-
lo RC di PRGC.
Indennità: Euro 80,08.

Ditta n. 2:

PERRACCA Romeo Alessandro (Usufruttuario)
Nato a ISSOGNE il 21.04.1927
C.F.: PRR RMO 27D21 E371M
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 451 (ex 303/b) di
mq. 193 – Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 141,34.
PERRACCA Neva (Propr. 1/1 bene personale)

Nata a ISSOGNE il 12.02.1956
C.F.: PRR NVE 56B52 E371Y
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 451 (ex 303/b) di
mq. 193 – Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 329,78.

Ditta n. 3:

PINET Tiziana (Propr. 1/1)
Nata a AOSTA il 30.05.1959
C.F.: PNT TZN 59E70 A326S
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 453 (ex 120/b) di
mq. 16 – Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 39,06.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 389 di mq. 67 –
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 163,55.

Ditta n. 4:

DELCHOZ Edoardo Enrico (Propr. 1/2)
Nato a ISSOGNE il 04.03.1923
C.F.: DLC DDN 23C04 E371I
DELCHOZ Valeriana Cristina (Propr. 1/2)
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Nata a AOSTA il 07.06.1966
C.F.: DLC VRN 66H47 A326S
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 455 (ex 122/b) di
mq. 91 – Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 222,13.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 390 di mq. 1 -
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 2,44.

Ditta n. 5:

COUT Rita (Propr. 1/1)
Nata a ISSOGNE il 10.04.1922
C.F.: CTO RTI 22D50 E371I
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 459 (ex 123/b) di
mq. 79 – Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vin-
colo RC di PRGC.
Indennità: Euro 166,46.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 457 (ex 277/b) di
mq. 8 - Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vinco-
lo RC di PRGC.
Indennità: Euro 16,86.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 391 di mq. 6 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 12,64.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 392 di mq. 26 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 54,78.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 394 di mq. 11 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 23,18.

Ditta n. 6:

PINET Ugo (Propr. 1/1)
Nato a AOSTA il 10.08.1954
C.F.: PNT GUO 54M10 A326X
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 437 (ex 158/b) di
mq. 32 - Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 78,11.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 369 di mq. 4 -
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 9,76.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 370 di mq. 3 -
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 7,32.

Ditta n. 7:

SEZIAN Pasquale (Propr. 1/1)
Nato a ARNAD il 17.10.1930
C.F.: SZN PQL 30R17 A424M
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 439 (ex 131/b) di
mq. 40 - Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo

RC di PRGC.
Indennità: Euro 97,64.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 368 di mq. 42 -
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 102,52.

Ditta n. 8:

CREUX Pasqualina Irma (Propr. 1/1)
Nata a ISSOGNE il 18.05.1924
C.F.: CRX PQL 24E58 E371J
Catasto Terreni - Foglio 15 mapp. 1101 (ex 837/b) di
mq. 11 - Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vin-
colo RC di PRGC.
Indennità: Euro 23,18.
Catasto Terreni - Foglio 15 mapp. 1014 di mq. 61 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 128,53.

Ditta n. 9:

BORETTAZ Vigentina in TARGHETTA
Nata a ISSOGNE il 06.04.1938
C.F.: BRT VNT 38D46 E371U
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 445 (ex 126/b) di
mq. 3 – Coltura reale prato arborato – Zona E1 con vin-
colo RC di PRGC.
Indennità: Euro 2,93.

Ditta n. 10:

VASER Emilio Giuseppe
Nato a MONTJOVET il 16.07.1924
C.F.: VSR MGS 24L16 F367P
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 447 (ex 125/b) di mq.
274 – Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 577,35.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 364 di mq. 18 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 37,93.

Ditta n. 11:

FAVRE Emma (Propr. 1/1)
Nata a ISSOGNE il 04.04.1936
C.F.: FVR MME 36D44 E371X
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 449 (ex 124/b) di
mq. 306 – Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con
vincolo RC di PRGC.
Indennità: Euro 644,78.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 463 (ex 190/b) di
mq. 136 - Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vin-
colo RC di PRGC.
Indennità: Euro 286,57.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 376 di mq. 39 –
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 95,20.



L’Ufficio Comunale per le Espropriazioni è incaricato
dell’offerta alle ditte espropriande, con notifica nelle forme
degli atti processuali civili, dell’ammontare delle indennità
determinate con il presente provvedimento;

È disposto altresì il passaggio del diritto di proprietà ov-
vero del diritto oggetto dell’espropriazione, degli immobili
di cui sopra, sotto la condizione sospensiva che il presente
decreto sia successivamente notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili ed eseguito, ai sensi
dell’art. 24 del D.P.R. 327/2001 e successive modifiche ed
integrazioni, mediante l’immissione in possesso da parte
del beneficiario dell’esproprio;

Il presente decreto:

1. sarà registrato presso l’Ufficio del Registro di CHÂTIL-
LON, trascritto presso la Conservatoria dei Registri
Immobiliari di AOSTA e volturato presso l’Agenzia del
Territorio di AOSTA, senza indugio ed a spese del
Comune di ISSOGNE;
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Le bureau des expropriations de la Commune d’ISSO-
GNE notifie aux propriétaires concernés le montant des in-
demnités déterminées par le présent acte, dans les formes
prévues pour les actes relevant de la procédure civile ;

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles à
exproprier indiqués ci-dessus a lieu sous condition suspen-
sive de la notification du présent acte aux propriétaires dans
les formes prévues pour les actes relevant de la procédure
civile et de son exécution, au sens de l’art. 24 du DPR
n° 327/2001, modifié et complété, sous forme d’entrée en
possession desdits biens par le bénéficiaire.

Le présent acte :

1. est transmis à la Recette des impôts de CHÂTILLON en
vue de son enregistrement, ainsi qu’au Service de la pu-
blicité foncière, en vue de sa transcription, et à l’Agence
du territoire d’AOSTE, en vue de l’inscription au ca-
dastre du transfert du droit de propriété, sans délai et
aux frais de la Commune d’ISSOGNE ;

Ditta n. 12:

FAVRE Vincenzo (Propr. 1/1)
Nato a ISSOGNE il 18.07.1944
C.F.: FVR VCN 44L18 E371G
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 461 (ex 187/b) di
mq. 51 - Coltura reale frutteto – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 93,12.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 377 di mq. 26 –
Coltura reale seminativo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 14,94.

Ditta n. 13:

CASSIUS Mario (Propr. 1/1)
Nato a ISSOGNE il 30.01.1945
C.F.: CSS MRA 45A30 E371O
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 191 di mq. 433 –
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 912,38.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 375 di mq. 100 -
Coltura reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 244,10.

Ditta n. 14:

BORETTAZ Ines (Propr. 1/3)
Nata a ARNAD il 16.08.1933
C.F.: BRT NSI 33M56 A424C
PEAQUIN Federico (Propr. 1/3)
Nato a ARNAD il 04.12.1954
C.F.: PQN FRC 54T04 A424K
PEAQUIN Giulio (Propr. 1/3)
Nato a AOSTA il 22.08.1957

C.F.: PQN GLI 57M22 A326W
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 192 di mq. 281 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 592,10.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 374 di mq. 48 -
Coltura reale incolto produttivo – Zona E1 con vincolo
RC di PRGC.
Indennità: Euro 0,90.

Ditta n. 15:

ANSERMÉ Miranda (Propr. 1/1)
Nata a ISSOGNE il 14.10.1940
C.F.: NSR MND 40R54 E371A
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 441 (ex 129/b) di
mq. 11 – Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vin-
colo RC di PRGC.
Indennità: Euro 23,18.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 367 di mq. 5 –
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 10,54.

Ditta n. 16:

COUT Paolo (Propr. 1/1)
Nato a ISSOGNE il 23.01.1955
C.F.: CTO PLA 55A23 E371W
Catasto Terreni - Foglio 15 mapp. 1015 di mq. 4 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 8,43.
Catasto Terreni - Foglio 15 mapp. 1061 di mq. 5 -
Coltura reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di
PRGC.
Indennità: Euro 10,54.



2. sarà trasmesso entro 5 giorni per la pubblicazione, per
estratto, sul Bollettino Ufficiale Regionale, e l’opposi-
zione del terzo è proponibile entro i 30 giorni successivi
alla pubblicazione dell’estratto; decorso tale termine in
assenza di impugnazioni, anche per il terzo l’indennità
resta fissata nella somma indicata.

Issogne, 24 novembre 2004.

Il Dirigente
dell’Ufficio comunale 

espropriazioni
VACQUIN

Indicazione relativa all’immissione in possesso

L’immissione nel possesso del bene oggetto di espro-
priazione di cui al decreto sopraesteso avverrà in data 21 di-
cembre 2004.

Issogne, 24 novembre 2004.

Il Dirigente
dell’Ufficio comunale 

espropriazioni
VACQUIN

dispone altresì

Ai sensi dell’art. 49 del D.P.R. 327/2001 e successive
modifiche ed integrazioni, di disporre dell’occupazione
temporanea di aree non soggette al procedimento espropria-
tivo degli immobili di proprietà delle Ditte sotto elencate,
siti in Comune di ISSOGNE, e ricompresi nella zona E1
(Zona Agricola Normale) con vincolo RC (Rispetto
Cimiteriale) del P.R.G.C., necessari per l’esecuzione dei la-
vori di ampliamento del cimitero comunale di ISSOGNE
precisando che la determinazione dell’indennità per l’occu-
pazione sarà successivamente calcolata ai sensi dell’art. 50
del D.P.R. 327/2001:
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2. est transmis par extrait, dans un délai de 5 jours, au
Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication.
Tout recours de la part de tiers peut être présenté dans
les 30 jours qui suivent ladite publication ; une fois ce
délai expiré sans qu’aucun recours n’ait été présenté, le
montant de l’indemnité en cause acquiert un caractère
définitif.

Fait à Issogne, le 24 novembre 2004.

Le dirigeant 
du Bureau communal 

des expropriations,
Paolo VACQUIN

Note relative à l’entrée en possession des biens en cau-
se

L’entrée en possession des biens expropriés au sens du
présent acte est prévue pour le 21 décembre 2004.

Fait à Issogne, le 24 novembre 2004.

Le dirigeant 
du Bureau communal 

des expropriations,
Paolo VACQUIN

décide également

Aux termes de l’art. 49 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété, les biens immeubles indiqués ci-après – non sou-
mis à la procédure d’expropriation en cause, situés dans la
commune d’ISSOGNE, compris dans la zone E1 (zone
agricole normale) du PRGC, frappée d’une servitude de
protection du cimetière, et nécessaires aux travaux d’agran-
dissement du cimetière communal – sont occupés à titre
temporaire et l’indemnité y afférente sera calculée au sens
de l’art. 50 du DPR susmentionné :

Ditta n. 1:

PINET Tiziana (Propr. 1/1)
Nata a AOSTA il 30.05.1959
C.F.: PNT TZN 59E70 A326S
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 120 (ex 120/a) di
mq. 320 - occupazione temporanea cantiere – Coltura
reale vigneto – Zona E1 con vincolo RC di PRGC.

Ditta n. 2:

DELCHOZ Edoardo Enrico (Propr. 1/2)
Nato a ISSOGNE il 04.03.1923
C.F.: DLC DDN 23C04 E371I
DELCHOZ Valeriana Cristina (Propr. 1/2)
Nata a AOSTA il 07.06.1966
C.F.: DLC VRN 66H47 A326S
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 122 (ex 122/a) di

mq. 59 - occupazione temporanea cantiere - Coltura rea-
le vigneto – Zona E1 con vincolo RC di PRGC.

Ditta n. 3:

COUT Rita (Propr. 1/1)
Nata a ISSOGNE il 10.04.1922
C.F.: CTO RTI 22D50 E371I
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 123 (ex 123/a) di
mq. 28 - occupazione temporanea cantiere - Coltura rea-
le prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di PRGC.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 277 (ex 277/a) di
mq. 186 - occupazione temporanea cantiere – Coltura
reale prato irriguo – Zona E1 con vincolo RC di PRGC.
Catasto Terreni - Foglio 16 mapp. 164 di mq. 135 - oc-
cupazione temporanea cantiere - Coltura reale prato irri-
guo – Zona E1 con vincolo RC di PRGC.



Issogne, 24 novembre 2004.

Il Dirigente
dell’Ufficio comunale 

espropriazioni
VACQUIN

Indicazione relativa all’immissione in possesso

L’immissione nel possesso del bene oggetto di occupa-
zione temporanea di cui alla presente disposizione soprae-
stesa avverrà in data 21 dicembre 2004.

Issogne, 24 novembre 2004.

Il Dirigente
dell’Ufficio comunale 

espropriazioni
VACQUIN

Relata di notifica
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Fait à Issogne, le 24 novembre 2004.

Le dirigeant 
du Bureau communal 

des expropriations,
Paolo VACQUIN

Note relative à l’entrée en possession des biens en cau-
se

L’entrée en possession des biens occupés à titre tempo-
raire au sens du présent acte est prévue pour le 21 décembre
2004.

Fait à Issogne, le 24 novembre 2004.

Le dirigeant 
du Bureau communal 

des expropriations,
Paolo VACQUIN

Récépissé de notification


